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3AKOH
O PATUOUKAIINIU EBPOIICKE ITIOBE/BE O PETUOHAJTHUM NI
MABUHCKUM JESULIMMA
Ynan 1.

Parucuxkyje ce EBporncka noseba 0 pernoHAJIHIM WM MAaBbUHCKUM je3UIMMA, CAUUbEeHa 5. HO-
BeMOpa 1992. ronune y Ctpa30Oypy, y OpUrHHAIY HA €HIVIECKOM U (DPAHI[YCKOM jE3UKY.

Yman 2.
Tekcr EBporncke moBejbe 0 perMOHAIHUM WM MABUHCKUM je3UlIMa Y OPUTHHAJY Ha €HIJIECKOM

je3UKy ¥ y IpeBOAY Ha CPIICKU j€3UK IJIacH:

EUROPEAN CHARTER FOR REGIONAL OR
MINORITY LANGUAGES

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe signatory
hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to
achieve a greater unity between its members, particularly for
the purpose of safeguarding and realising the ideals and
principles which are their common heritage;

Considering that the protection of the historical regional
or minority languages of Europe, some of which are in dan-
ger of eventual extinction, contributes to the maintenance
and development of Europe’s cultural wealth and traditions;

Considering that the right to use a regional or minority
language in private and public life is an inalienable right
conforming to the principles embodied in United Nations In-
ternational Covenant on Civil and Political Rights, and ac-
cording to the spirit of the Council of Europe Convention for

the Protection of Human Rights and Fundamental Free-
doms;

Having regard to the work carried out within the CSCE
and in particular to the Helsinki Final Act of 1975 and the
document of the Copenhagen Meeting of 1990;

Stressing the value of interculturalism and multilingua-
lism and considering that the protection and encouragement
of regional or minority languages should not be to the detri-
ment of the official languages and the need to learn them;

Realising that the protection and promotion of regional
or minority languages in the different countries and regions
of Europe represent an important contribution to the buil-
ding of a Europe based on the principles of democracy and
cultural diversity within the framework of national sove-
reignty and territorial integrity;

Taking into consideration the specific conditions and his-
torical traditions in the different regions of the European
States,
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Have agreed as follows:
Part I
GENERAL PROVISIONS

Article 1
Definitions

For the purposes of this Charter:

a) “regional or minority languages” means languages
that are:

(1) traditionally used within a given territory of a State by
nationals of that State who form a group numerically smaller
than the rest of the State’s population; and

(ii) different from the official language(s) of that State;
it does not include either dialects fo the official language(s)
of the State or the languages of migrants;

b) “territory in which the regional or minority language
is used” means the geographical area in which the said lan-
guage is the mode of expression of a number of people justi-
fying the adoption of the various protective and promotional
measures provided for in this Charter;

¢) “non-territorial languages” means languages used by
nationals of the State which differ from the language or lan-
guages used by the rest of the State’s population but which,
although traditionally used within the territory of the State,
cannot be identified with a particular area thereof.

Article 2
Undertakings

1. Each Party undertakes to apply the provisions of Part
II to all the regional or minority languages spoken within its
territory which comply with the definition in Article 1.

2. In respect of each language specified at the time of ra-
tification, acceptance or approval, in accordance with Ar-
ticle 3, each Party undertakes to apply a minimum of thirty-
-five paragraphs or sub-paragraphs chosen from among the
provisions of Part III of the Charter, including at least three
chosen from each of the Articles 8 and 12 and one from each
of the Articles 9, 10, 11 and 13.

Article 3
Practical arrangements

1. Each contracting State shall specify in its instrument
of ratification, acceptance or approval, each regional or mi-
nority language, or official language which is less widely
used on the whole or part of its territory, to which the parag-
raphs chosen in accordance with Article 2, paragraph 2, shall
apply.

2. Any Party may, at any subsequent time, notify the Sec-
retary General that it accepts the obligations arising out of
the provisions of any other paragraph of the Charter not al-
ready specified in its instrument of ratification, acceptance
or approval, or that it will apply paragraph 1 of the present
article to other regional or minority languages, or to other
official languages which are less widely used on the whole
or part of its territory.

3. The undertakings referred to in the foregoing parag-
raph shall be deemed to form an integral part of the ratifica-
tion, acceptance or approval and will have the same effect as
from their date of notification.

Article 4
Existing regimes of protection

1. Nothing in this Charter shall be construed as limiting
or derogating from any of the rights guaranteed by the Euro-
pean Convention on Human Rights.

2. The provisions of this Charter shall not affect more fa-
vourable provisions concerning the status of regional or mi-
nority languages or the legal regime of persons belonging to
minorities which may exist in a Party or are provided for by
relevant international bilateral of multilateral international
agreements.

Article 5
Existing obligations

Nothing in this Charter may be interpreted as implying
any right to engage in any activity or perform any action in
contravention of the purposes of the Charter of the United
Nations or other obligations under international law, inclu-
ding the principle of the sovereignty and territorial integrity
of States.

Article 6
Information

The Parties undertake to see to it that the authorities, or-
ganisations and persons concerned are informed of the
rights and duties established by this Charter.

Part II

OBIJECTIVES AND PRINCIPLES PURSUED IN
ACCORDANCE WITH ARTICLE 2, PARAGRAPH 1

Article 7
Objectives and principles

1. In respect of regional or minority languages, within
the territories in which such languages are used and accor-
ding to the situation of each language, the Parties shall base
their policies, legislation and practice on the following ob-
jectives and principles:

a) the recognition of the regional or minority languages
as an expression of cultural wealth;

b) the respect for the geographical area of each regional
or minority language in order to ensure that existing or new
administrative divisions do not constitute an obstacle to the
promotion of the regional or minority language in question;

¢) the need for resolute action to promote regional or mi-
nority languages in order to safeguard them;

d) the facilitation and/or encouragement of the use of re-
gional or minority languages, in speech and writing, in pub-
lic and private life;

e) the maintenance and development of links, in the
fields covered by this Charter, between groups using a regio-
nal or minority language and other groups in the State emp-
loying a language used in identical or similar form, as well
as the establishment of cultural relations with other groups
in the State using different languages;

f) the provision of appropriate forms and means for the
teaching and study of regional or minority languages at all
appropriate stages;
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g) the provision of facilities enabling non-speakers of a
regional or minority language living in the area where it is
used to learn it if they so desire;

h) the promotion of study and research on regional or
minority languages at universities or equivalent institutions;

i) the promotion of appropriate types of transnational
exchanges, in the fields covered by this Charter, for regional
or minority languages used in identical or similar form in
two or more States.

2. The Parties undertake to eliminate, if they have not yet
done so, any unjustified distinction exclusion, restriction or
preference relating to the use of a regional or minority lan-
guage and intended to discourage or endanger the mainte-
nance or development of it. The adoption of special measu-
res in favour of regional or minority languages aimed at pro-
moting equality between the users of these languages and
the rest of the population or which take due account of their
specific conditions is not considered to be an act of discrimi-
nation against the users of more widely-used languages.

3. The Parties undertake to promote, by appropriate me-
asures, mutual understanding between all the linguistic
groups of the country and in particular the inclusion of res-
pect, understanding and tolerance in relation to regional or
minority languages among the objectives of education and
training provided within their countries and encouragement
of the mass media to pursue the same objective.

4. In determining their policy with regard to regional or
minority languages, the Parties shall take into consideration
the needs and wishes expressed by the groups which use
such languages. They are encouraged to establish bodies, if
necessary, for the purpose of advising the authorities on all
matters pertaining to regional or minority languages.

5. The Parties undertake to apply, mutatis mutandis, the
principles listed in paragraphs 1 to 4 above to non-territorial
languages. However, as far as these languages are con-
cerned, the nature and scope of the measures to be taken to
give effect to this Charter shall be determined in a flexible
manner, bearing in mind the needs and wiches, and respec-
ting the traditions and characteristics, of the groups which
use the languages concerned.

Part III

MEASURES TO PROMOTE THE USE OF REGIONAL
OR MINORITY LANGUAGES IN PUBLIC LIFE IN
ACCORDANCE WITH THE UNDERTAKINGS
ENTERED INTO UNDER ARTICLE 2, PARAGRAPH 2

Article 8
Education

1. With regard to education, the Parties undertake, within
the territory in which such languages are used, according to
the situation of each of these languages, and without preju-
dice to the teaching of the official language(s) of the State:

a) (i) to make availabe pre-school education in the rele-
vant regional or minority languages; or

(i1) to make available a substantial part of pre-school
education in the relevant regional or minority languages; or

(iii) to apply one of the measures provided for under (i)
and (ii) above at least to those pupils whose families so re-
quest and whose number is considered sufficient; or

(iv) if the public authorities have no direct competence in
the field of pre-school education, to favour and/or encourage

the application of the measures referred to under (i) to (iii)
above;

b) (i) to make available primary education in the relevant
regional or minority languages; or

(ii) to make available a substantial part of primary educa-
tion in the relevant regional or minority languages; or

(iii) to provide, within primary education, for the teach-
ing of the relevant regional or minority languages as an in-
tegral part of the curriculum; or

(iv) to apply one of the measures provided for under (i)
to (iii) above at least to those pupils whose families so re-
quest and whose number is considered sufficient;

¢) (i) to make available secondary education in the rele-
vant regional or minority languages; or

(ii) to make available a substantial part of secondary edu-
cation in the relevant regional or minority languages; or

(iii) to provide, within secondary education, for the te-
aching of the relevant regional or minority languages as an
integral part of the curriculum; or

(iv) to apply one of the measures provided for under (i)
to (iii) above at least to those pupils who, or where ap-
propriate whose families, so wish in a number considered
sufficient;

d) (i) to make available technical and vocational educa-
tion in the relevant regional or minority languages; or

(ii) to make available a substantial part of technical and
vocational education in the relevant regional or minority
languages; or

(iii) to provide, within technical and vocational educa-
tion, for the teaching of the relevant regional or minority
languages as an integral part of the curriculum; or

(iv) to apply one of the measures provided for under (i)
to (iii) above at least to those pupils who, or where ap-
propriate whose families, so wish in a number considered
sufficient:

e) (i) to make available university and other higher edu-
cation in regional or minority languages; or

(ii) to provide facilities for the study of these languages
as university and higher education subjects; or

(iii) if, by reason of the role of the State in relation to
higher education institutions, sub-paragraphs (i) and (ii) can-
not be applied, to encourage and/or allow the provision of
university or other forms of higher education in regional or
minority languages or of facilities for the study of these lan-
guages as university or higher education subjects;

f) (i) to arrange for the provision of adult and continuing
education courses which are taught mainly or wholly in the
regional or minority languages; or

(ii) to offer such languages as subjects of adult and conti-
nuing education; or

(iii) if the public authorities have no direct competence
in the field of adult education, to favour and/or encourage
the offering of such languages as subjects of adult and conti-
nuing education;

g) to make arrangements to ensure the teaching of the
history and the culture which is reflected by the regional or
minority language;

h) to provide the basic and further training of the teach-
ers required to implement those of paragraphs a) to g) ac-
cepted by the Party;

i) to set up a supervisory body or bodies responsible for
monitoring the measures taken and progress achieved in es-
tablishing or developing the teaching of regional or minority
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languages and for drawing up periodic reports of their fin-
dings, which will be made public.

2. With regard to education and in respect of territories
other than those in which the regional or minority languages
are traditionally used, the Parties undertake, if the number of
users of a regional or minority language justifies it, to allow,
encourage or provide teaching in or of the regional or mi-
nority language at all the appropriate stages of education.

Atrticle 9
Judicial authorities

1. The Parties undertake, in respect of those judicial
districts in which the number of residents using the regional
or minority languages justifies the measures specified below,
according to the situation of each of these languages and on
condition that the use of the facilities afforded by the present
paragraph is not considered by the judge to hamper the pro-
per administration of justice:

a) in criminal proceedings:

(i) to provide that the courts, at the request of one of the
parties, shall conduct the proceedings in the regional or mi-
nority languages; and/or

(ii) to guarantee the accused the right to use his/her re-
gional or minority language; and/or

(iii) to provide that requests and evidence, whether writ-
ten or oral, shall not be considered inadmissible solely be-
cause they are formulated in a regional or minority langu-
age; and/or

(iv) to produce, on request, documents connected with
legal proceedings in the relevant regional or minority langu-
age, if necessary by the use of interpreters and translations
involving no extra expense for the persons concerned;

b) in civil proceedings:

(i) to provide that the courts, at the request of one of the
parties, shall conduct the proceedings in the regional or mi-
nority languages; and/or

(ii) to allow, whenever a litigant has to appear in person
before a court, that he or she may use his or her regional or
minority language without thereby incurring additional ex-
pense; and/or

(iii) to allow documents and evidence to be produced in
the regional or minority languages,

if necessary by the use of interpreters and translations;

¢) in proceedings before courts concerning administra-
tive matters:

(i) to provide that the courts, at the request of one of the
parties, shall conduct the proceedings in the regional or mi-
nority languages; and/or

(ii) to allow, whenever a litigant has to appear in person
before a court, that he or she may use his or her regional or
minority language without thereby incurring additional ex-
pense; and/or

(iii) to allow documents and evidence to be produced in
the regional or minority languages,

if necessary by the use of interpreters and translations;

d) to take steps to ensure that the application of sub-para-
graphs (i) and (iii) of paragraphs b) and c) above and any ne-
cessary use of interpreters and translations does not involve
extra expense for the persons concerned.

2. The Parties undertake:

a) not to deny the validity of legal documents drawn up
within the State solely because they are drafted in a regional
or minority language; or

b) not to deny the validity, as between the parties, of le-
gal documents drawn up within the country solely because
they are drafted in a regional or minority language, and to
provide that they can be invoked against interested third par-
ties who are not users of these languages on condition that
the contents of the document are made known to them by the
person(s) who invoke(s) it; or

¢) not to deny the validity, as between the parties, of legal
documents drawn up within the country solely because they
are drafted in a regional or minority language.

3. The Parties undertake to make available in the regio-
nal or minority languages the most important national statu-
tory texts and those relating particularly to users of these
languages, unless they are otherwise provided.

Article 10
Administrative authorities and public services

1. Within the administrative districts of the State in
which the number of residents who are users of regional or
minority languages justifies the measures specified below
and according to the situation of each language, the Parties
undertake, as far as this is reasonably possible:

a) (i) to ensure that the administrative authorities use the
regional or minority languages; or

(ii) to ensure that such of their officers as are in contact
with the public use the regional or minority languages in
their relations with persons applying to them in these langu-
ages; or

(iii) to ensure that users of regional or minority langu-
ages may submit oral or written application and receive a
reply in these languages; or

(iv) to ensure that users of regional or minority langu-
ages may submit oral or written applications in these langu-
ages; or

(v) to ensure that users of regional or minority languages
may validly submit a document in these languages;

b) to make available widely-used administrative texts
and forms for the population in the regional or minority lan-
guages or in bilingual versions;

c¢) to allow the administrative authorities to draft docu-
ments in a regional or minority language.

2. In respect of the local and regional authorities on
whose territory the number of residents who are users of re-
gional or minority languages in such as to justify the measu-
res specified below, the Parties undertake to allow and/or en-
courage:

a) the use of regional or minority languages within the
framework of the regional or local authority;

b) the possibility for users of regional or minority langu-
ages to submit oral or written applications in these langu-
ages;

c) the publication by regional authorities of their official
documents also in the relevant regional or minority langu-
ages;

d) the publication by local authorities of their official do-
cuments also in the relevant regional or minority languages;

e) the use by regional authorities of regional or minority
languages in debates in their assemblies, without excluding,
however, the use of the official language(s) of the State;

f) the use by local authorities of regional or minority lan-
guages in debates in their assemblies, without excluding, ho-
wever, the use of the official language(s) of the State;
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g) the use or adoption, if necessary in conjunction with
the name in the official language(s), of traditional and cor-
rect forms of place-names in regional or minority languages.

3. With regard to public services provided by the admi-
nistrative authorities or other persons acting on their behalf,
the Parties undertake, within the territory in which regional
or minority languages are used, in accordance with the situa-
tion of each language and as far as this is reasonably pos-
sible:

a) to ensure that the regional or minority languages are
used in the provision of the service; or

b) to allow users of regional or minority languages to
submit a request and receive a reply in these languages; or

c¢) to allow users of regional or minority languages to
submit a request in these languages.

4. With a view to putting into effect those provisions of
paragraphs 1, 2 and 3 accepted by them, the Parties under-
take to take one or more of the following measures:

a) translation or interpretation as may be required;

b) recruitment and, where necessary, training of the offi-
cials and other public service employees required;

¢) compliance as far as possible with requests from pub-
lic service employees having a knowledge of a regional or
minority language to be appointed in the territory in which
that language is used.

5. The Parties undertake to allow the use or adoption of
family names in the regional or minority languages, at the
request of those concerned.

Article 11
Media

1. The Parties undertake, for the users of the regional or
minority languages within the territories in which those lan-
guages are spoken, according to the situation of each langu-
age, to the extent that the public authorities, directly or indi-
rectly, are competent, have power or play a role in this field,
and respecting the principle of the independence and auto-
nomy of the media:

a) to the extent that radio and television carry out a pub-
lic service mission:

(i) to ensure the creation of at least one radio station and
one television channel in the regional or minority languages;
or

(ii) to encourage and/or facilitate the creation of at least
one radio station and one television channel in the regional
or minority languages; or

(ii1) to make adequate provision so that broadcasters of-
fer programmes in the regional or minority languages;

b) (i) to encourage and/or facilitate the creation of at le-
ast one radio station in the regional or minority languages; or

(ii) to encourage and/or facilitate the broadcasting of ra-
dio programmes in the regional or minority languages on a
regular basis;

¢) (i) to encourage and/or facilitate the creation of at least
one television channel in the regional or minority languages;
or

(i) to encourage and/or facilitate the broadcasting of te-
levision programmes in the regional or minority languages
on a regular basis;

d) to encourage and/or facilitate the production and
distribution of audio and audiovisual works in the regional
or minority languages;

e) (i) to encourage and/or facilitate the creation and/or
maintenance of at least one newspaper in the regional or mi-
nority languages; or

(i1) to encourage and/or facilitate the publication of
newspaper articles in the regional or minority languages on a
regular basis;

f) (i) to cover the additional costs of those media which
use regional or minority languages, wherever the law provi-
des for financial assistance in general for the media; or

(ii) to apply existing measures for financial assistance
also to audiovisual productions in the regional or minority
languages;

g) to support the training of journalists and other staff for
media using regional or minority languages.

2. The Parties undertake to guarantee freedom of direct
reception of radio and television broadcasts from neighbou-
ring countries in a language used in identical or similar form
to a regional or minority language, and not to oppose the ret-
ransmission of radio and television broadcasts from neigh-
bouring countries in such a language. They further undertake
to ensure that no restrictions will be placed on the freedom
of expression and free circulation of information in the writ-
ten press in a language used in identical or similar form to a
regional or minority language. The exercise of the above-
-mentioned freedoms, since it carries with it duties and res-
ponsibilities, may be subject to such formalities, conditions,
restrictions or penalties as are prescribed by law and are ne-
cessary in a democratic society, in the interests of national
security, territorial integrity or public safety, for the preven-
tion of disorder or crime, for the protection of health or mo-
rals, for the protection of the reputation or rights of others,
for preventing disclosure of information received in confi-
dence, or for maintaining the authority and impartiality of
the judiciary.

3. The Parties undertake to ensure that the interests of the
users of regional or minority languages are represented or
taken into account within such bodies as may be established
in accordance with the law with responsibility for guaran-
teeing the freedom and pluralism of the media.

Article 12
Cultural activities and facilities

1. With regard to cultural activities and facilities — espe-
cially libraries, video libraries, cultural centres, museums,
archives, academies, theatres and cinemas, as well as literary
work and film production, vernacular forms of cultural ex-
pression, festivals and the culture industries, including inter
alia the use of new technologies — the Parties undertake, wit-
hin the territory in which such languages are used and to the
extent that the public authorities are competent, have power
or play a role in this field:

a) to encourage types of expression and initiative speci-
fic to regional or minority languages and foster the different
means of access to works produced in these languages;

b) to foster the different means of access in other langu-
ages to works produced in regional or minority languages by
aiding and developing translation, dubbing, post-synchroni-
sation and subtitling activities;

c) to foster access in regional or minority languages to
works produced in other languages by aiding and developing
translation, dubbing, post-synchronisation and subtitling ac-
tivities;
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d) to ensure that the bodies responsible for organising or
supporting cultural activities of various kinds make ap-
propriate allowance for incorporating the knowledge and use
of regional or minority languages and cultures in the under-
taking which they initiate of for which they provide backing;

e) to promote measures to ensure that the bodies respon-
sible for organising or supporting cultural activities have at
their disposal staff who have a full command of the regional
or minority language concerned, as well as of the langu-
age(s) of the rest of the population;

f) to encourage direct participation by representatives of
the users of a given regional or minority language in provi-
ding facilities and planning cultural activities;

g) to encourage and/or facilitate the creation of a body or
bodies responsible for collecting, keeping a copy of and pre-
senting or publishing works produced in the regional or mi-
nority languages;

h) if necessary, to create and/or promote and finance
translation and terminological research services, particularly
with a view to maintaining and developing appropriate ad-
ministrative, commercial, economic, social, technical or le-
gal terminology in each regional or minority language.

2. In respect of territories other than those in which the
regional or minority languages are traditionally used, the
Parties undertake, if the number of users of a regional or mi-
nority language justifies it, to allow, encourage and/or pro-
vide appropriate cultural activities and facilities in accor-
dance with the preceding paragraph.

3. The Parties undertake to make appropriate provision,
in pursuing their cultural policy abroad, for regional or mi-
nority languages and the cultures they reflect.

Article 13
Economic and social life

1. With regard to economic and social activities, the Par-
ties undertake, within the whole country:

a) to eliminate from their legislation any provision prohi-
biting or limiting without justifiable reasons the use of re-
gional or minority languages in documents relating to eco-
nomic or social life, particularly contracts of employment,
and in technical documents such as instructions for the use
of products or installations;

b) to prohibit the insertion in internal regulations of com-
panies and private documents of any clauses excluding or
restricting the use of regional or minority languages, at least
between users of the same language;

¢) to oppose practices designed to discourage the use of
regional or minority languages in connection with economic
or social activities;

d) to facilitate and/or encourage the use of regional or
minority languages by means other than those specified in
the above sub-paragraphs.

2. With regard to economic and social activities, the Par-
ties undertake, in so far as the public authorities are compe-
tent, within the territory in which the regional or minority
languages are used, and as far as this is reasonably possible:

a) to include in their financial and banking regulations
provisions which allow, by means of procedures compatible
with commercial practice, the use of regional or minority
languages in drawing up payment orders (cheques, drafts,
etc.) or other financial documents, or, where appropriate, to
ensure the implementation of such provisions;

b) in the economic and social sectors directly under their
control (public sector), to organise activities to promote the
use of regional or minority languages;

¢) to ensure that social care facilities such as hospitals,
retirement homes and hostels offer the possibility of recei-
ving and treating in their own language persons using a re-
gional or minority language who are in need fo care on
grounds of ill-health, old age or for other reasons;

d) to ensure by appropriate means that safety instructions
are also drawn up in regional or minority languages;

e) to arrange for information provided by the competent
public authorities concerning the rights of consumers to be
made available in regional or minority languages.

Article 14
Transfrontier exchanges

The Parties undertake:

1) to apply existing bilateral and multilateral agreements
which bind them with the States in which the same language
is used in identical or similar form, or if necessary to seek to
conclude such agreements, in such a way as to foster cont-
racts between the users of the same language in the States
concerned in the fields of culture, education, information,
vocational training and permanent education;

b) for the benefit of regional or minority languages, to fa-
cilitate and/or promote co-operation across borders, in parti-
cular between regional or local authorities in whose territory
the same language is used in identical or similar form.

Part IV
APPLICATION OF THE CHARTER

Article 15
Periodical reports

1. The Parties shall present periodically to the Secretary
General of the Council of Europe, in a form to be prescribed
by the Committee of Ministers, a report on their policy pur-
sued in accordance with Part II of this Charter and on the
measures taken in application of those provisions of Part Il
which they have accepted. The first report shall be presented
within the year following the entry into force of the Charter
with respect to the Party concerned, the other reports as
three-yearly intervals after the first report.

2. The Parties shall make their reports public.

Article 16
Examination of the reports

1. The reports presented to the Secretary General of the
Council of Europe under Article 15 shall be examined by a
committee of experts constituted in accordance with Article
17.

2. Bodies or associations legally established in a Party
may draw the attention of the committee of experts to mat-
ters relating to the undertakings entered into by that Party
under Part III of this Charter. After consulting the Party con-
cerned, the committee of experts may take account of this
information in the preparation of the report specified in pa-
ragraph 3 below. These bodies or associations can further-
more submit statements concerning the policy pursued by a
Party in accordance with Part II.

3. On the basis of the reports specified in paragraph 1
and the information mentioned in paragraph 2, the commi-
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ttee of experts shall prepare a report for the Committee of
Ministers. This report shall be accompanied by the com-
ments which the Parties have been requested to make and
may be made public by the Committee of Ministers.

4. The report specified in paragraph 3 shall contain in
particular the proposals of the committee of experts to the
Committee of Ministers for the preparation of such recom-
mendations of the latter body to one or more of the Parties as
may be required.

5. The Secretary General of the Council of Europe shall
make a two-yearly detailed report to the Parliamentary As-
sembly on the application of the Charter.

Article 17
Committee of experts

1. The committee of experts shall be composed of one
member per Party, appointed by the Committe of Ministers
from a list of individuals of the highest integrity and recog-
nised competence in the matters dealt with in the Charter,
who shall be nominated by the Party concerned.

2. Members of the committee shall be appointed for a pe-
riod of six years and shall be eligible for reappointment. A
member who is unable to complete a term of office be repla-
ced in accordance with the procedure laid down in parag-
raph 1, and the replacing member shall complete his prede-
cessor’s term of office.

3. The committee of experts shall adopt rules of pro-
cedure. Its secretarial services shall be provided by the Se-
cretary General of the Council of Europe.

Part V
FINAL PROVISIONS

Atrticle 18

This Charters shall be open for signature by the member
States of the Council of Europe. It is subject to ratification,
acceptance or approval. Instruments of ratification, accep-
tance or approval shall be deposited with the Secretary Ge-
neral of the Council of Europe.

Article 19

1. This Charter shall enter into force on the first day of
the month following the expiration of a period of three
months after the date on which five member States of the
Council of Europe have expressed their consent to be bound
by the Charter in accordance with the provisions of Article
18.

2. In respect of any member State which subsequently
expresses its consent to be bound by it, the Charter shall en-
ter into force on the first day of the month following the ex-
piration of a period of three months after the date of the de-
posit of the instrument of ratification, acceptance or appro-
val.

Atrticle 20

1. After the entry into force of this Charter, the Commi-
ttee of Ministers of the Council of Europe may invite any
State not a member of the Council of Europe to accede to
this Charter.

2. In respect of any acceding State, the Charter shall en-
ter info force on the first day of the month following the ex-
piration of a period of three months after the date of deposit
of the instrument of accession with the Secretary General of
the Council of Europe.

Article 21

1. Any State may, at the time of signature or when depo-
siting its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession, make one or more reservations to paragraphs 2 to
5 of Article 7 of this Charter. No other reservation may be
made.

2. Any Contracting State which has made a reservation
under the preceding paragraph may wholly or partly with-
draw it by means of a notification addressed to the Secretary
General of the Council of Europe. The withdrawal shall take
effect of the date of receipt of such notification by the Secre-
tary General.

Article 22

1. Any Party may at any time denounce this Charter by
means of a notification addressed to the Secretary General
of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first
day of the month following the expiration of a period of six
months after the date of receipt of the notification by the
Secretary General.

Atrticle 23

The Secretary General of the Council of Europe shall
notify the member States of the Council and any State which
has acceded to this Charter of:

a) any signature;

b) the deposit of any instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession;

c¢) any date of entry into force of this Charter in accor-
dance with Articles 19 and 20;

d) any notification received in application of the provisi-
ons of Article 3, paragraph 2;

e) any other act, notification or communication relating
to this Charter.

In witness whereof the undersigned, being duly authori-
sed thereto, have signed this Charter.

Done at Strasbourg, this 5th day of November 1992, in
English and French, both texts being equally authentic, in a
single copy which shall be deposited in the archives of the
Council of Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each member State
of the Council of Europe ant to any State invited to accede to
this Charter.
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EBPOIICKA ITOBE/bA O PETMOHAJ/IHUM NN
MABWNHCKHNM JESUITUMA

ITPEAMBYIJIA

Jpxase unanune Casera EBporne,

CMmartpajyhu ga je nuie CaBeta EBpone nocrusame
Beher jefiuHcTBa U3Meby HEroBUX WIaHUINA, IOCEOHO Y
nmby obesbebema M ocTBapuBama ujeaga M Hauesa
KOjU YMHE HBMXOBO 3ajelHNYKO Hachehe;

Cmatpajyhu fa je 3amTuTa UCTOPUjCKUX peruoHal-
HUX ¥ MaBUHCKHX je3nka y EBponu, o Kojux cy HEKHU y
omacHocTu of Moryher HecTaHka, HEHITO IITO AOIPU-
HOCHU OfIpXamwy M pa3Bojy KYJITypHOr 60raTcrBa U Tpa-
punuje EBpone;

Cwmatpajyhu na je npaBo Ha ynoTpeOy pernoHanHuxX
U MambUHCKUX j€3MKa Y NPUBATHOM M JABHOM KHMBOTY
HeoTybHUBO IpaBO Koje je y carllacHOCTU ca HadeauMa
MebynapopHor makta o rpabaHCKUM U NOTUTUYKHAM
IpaBUMa U y CKIajly ca fyxoM EBpoIcke KoHBeHIHje O
3allTUTHU JbYACKHUX IIpaBa M OCHOBHUX ciobopa Casera
Espore;

Mwmajyhu Ha yMy mocao koju je 06aBIbeH y OKBHUPY
KEBC, a noce6HO XeJICUHIIKM 3aBpIIHU akT U3 1975.
ropiiHe u fokymeHTa cacraika y Konenxareny 1990. ro-
IMHE;

Harnamagajyhu BpefHOCT MHTEpKyATypanu3ma u
MyJATAJIMHTBaNIW3Ma M cMaTpajyhm fma je 3amTura u
yHanpehewe peruoHaNiHuX U MabUHCKUX je3Ka HEIITO
mTo He Tpeba ma Oyme cMeTHa 3BAaHUYHUM je3unuMa 1
noTpebu fa ce OHU NO3HA]Y;

CxBaTuBIIY Ja je 3alliTuTa U yHanpebemwe Mamus-
CKUX je3UKa Y pa3JIMyuTHM 3eMJbaMa U pernoHuma Es-
pore BaxkaH JonpHuHOC y u3rpanwmu EBpone koja 6u ce
3acHUBA/la Ha Ha4yeluMa eMOKpaTHje U KyJITypHe pas-
HOBPCHOCTH YHyTap OKBHpPa HAlMOHATHOI CyBEepEeHH-
TeTa U TEPUTOPUjaTTHOT HHTETPUTETA;

Y3umajyhu y 0063up mocebHE yCIOBE W HUCTOPHjCKE
Tpajuuyje y pa3iNuuTUM PErHMOHMMa E€BPOIICKUX Jp-
>KaBa.

Cnopasymere cy ce o ciefehem:

Oeo 1
OIIITE OJPEJIBE

Ynan 1.

Hedununuja

3a notpebe oBe noBesbe:

a) ,,peTMOHAJIHY WJIM MAaWbHMHCKU je3uln” ¢y je3ulu
KOjH:

(i) cy TpagunmoHaTHO y ynoTpebu Ha oppebenoj te-
PUTOpHjU jefiHE JpKaBe Ofi CTpPaHE J[p>KaB/baHa Te
ApkaBe KOju YMHe OpOjadHO Mamy TpyIy Off OCTaTKa
CTAHOBHUILITBA T€ JIP>KaBe U KOjU Cy

(ii) pa3nu4uTH Off 3BAHUYHOL je3MKa Te ApXKaBe,

LITO HE YKJbydyje JUjalieKTe 3BAaHWYHOI je3uKa Te
Ap>KaBe WU je3UKe PajJiHiKa MUTPAHATa;

0) ,,TepuTOpHja y KOjOj Cy PETUOHAIHY WJIN MAaFUHCKH
jesuly y ynorpe6u” o3HauaBa reorpadcky o6acT y Ko-
jOj Cy TIOMEHYTH je3WI CPEfCTBO H3pakaBarma Ofpe-
benor Opoja Jbynu, yMMe ce OINpaBAaBajy pa3IuduTe
Mepe 3amTuTe u yHanpebema mpegsubeHe oBOM IOBe-
JbOM;

) ,,HETEPUTOPHjalHU je3Unu” Cy OHM je3Ulu Koje
KOPHCTE JpPKaBJ/baHU JPKABE WIAHMLE KOjU CE Pa3u-
KY]y Of je3UKa KOjU Cy Y yoTpeOu KOJ, OCTaJIOr CTaHOB-
HUIITBA Jp>KaBe aji KOjU, HaKO Ce TPaAUIMOHAIHO KO-
pucTe Ha TEPUTOPUjU Te ip>KaBe, He MOTY fa Oyay Iouc-
ToBeheHN ca HEKOM IeHOM KOHKPETHOM TEPUTOPHjOM.

Ynan 2.
Oo6agese

1. Cpaka ppxkaBa mpey3mMa o0aBe3y jfla NMPHMEHU
onpende APYror jielia Ha CBE PEerHOHANIHE WM MabIHCKe
je3nKe KOju ce TOBOpE Ha HeHO] TEPUTOPHJH U KOJH CY Y
CKJIa/Ty ca e(pPUHUIIU]OM CaJip>KaHOM y wiaHy 1.

2. ITo nuTamy CBaKOT Off je3uKa KOjH je Ipeuu3upaH y
BpeMe paTudukanyje, nIpuxBaTama WIn ofo0paBama y
CKJIaJly Cca 4WIAHOM 3, CBaka Jp>KaBa WIaHWIA Ipey3uma
o6aBe3y jla IPIMEHN HajMame 35 cTaBoBa M MOACTaBOBA
onabpanux Mmeby oppep6ama Tpeher pmena Iloserbe,
yKIbYuyjyhu HajMame Tpu Koju Tpeba fa 6yay ogabpanu
y wiaHoBuMa 8. u 12. u 1o jepan u3 uinanosa 9, 18, 11.
u 13.

Ynan 3.
IIpakTH4YHN apaHKMaHH

1. CBaka npkaBa YroBopHHIAa he y CBOM HMHCTpY-
MEHTy paTuukanyje, IpuxBaTama WIH ofoOpaBama
OBe MOBeJbe NpEeU3UpaTH CBAKU Off PETMOHAIHUX WA
MAaBbUHCKUX JE€3UKa WU 3BaHUYHU JE€3UK KOJU J€ MalbE Y
yIoTpeOr Ha OHOj TEPUTOPHjU WIH HCHOM JIelTy 3a Koje
Kenu fa obe3benu mpuMeHy opipefaba ofgaOpaHHX y
CKJIQJTy ca IpyTrAM CTaBOM WiIaHa 2.

2. Cpaka fpXaBa WIaHHIA MOXe Y OMIO KOM Tpe-
HYTKY AaTH Ha 3Hame TeHePaIHOM CEeKpeTapy Jia Mpux-
BaTta obaBe3e Koje NPOUCTHIY U3 ofpenaba OMIO KOT
naparpada IToBesse koju Beh Hucy ogabpanu y meHOM
HHCTPYMEHTY paTu(uKanuje, IpuxBaTamba Uim ogodpa-
Bama, U 1a he npumMeHuTH cTaB 1. OBOr YjaHa Ha OC-
Tajie peruOHaJIHe WJIM MambMHCKE je3WKe WM Ha OCTale
3BaHUYHE je3HUKe KOjH Ce Mame YINoTpeOibaBajy Ha He-
HOj TEpUTOPUjH WIIN HA jeTHOM JIEIy.

3. O6aBe3e 0 KOjuMa TOBOpE MPETXOfHA ABA CTaBa
cMaTtpahe ce MHTErpalHUM [EJIOM paTU(UKaLyje, TPU-
XBaTama Win offoopaBama n uMahe UCTO AejCTBO Of Aa-
Tyma HoTH(UKaLyje.

Ynan 4.
IMocrojehn pexxum 3amrure

1. Humra y oBoj moBesbn He Tpeba pasyMeTH Kao
OrpaHMYaBakhe W JCPOrHpamke OWIO KOjUX MpaBa 3ajaM-
yeHnX EBpOICKOM KOHBEHIIU)OM O JbY/ICKUM IIpaBUMa.

2. Oppenbe oBe noBelbe Hehe HU HA KOjU HAUUH YTH-
[aTH Ha TIOBOJbHUJU TPETMAH PETMOHATHUX WM MaFbUH-
CKUX je3MKa WY Ha IIPAaBHH PEXUM 0co0a Koje IpuIaiajy
MamHHaMa KOjU MOXE /1a IOCTOjU y HEKO] Off Ap»KaBa
WIaHWIA WK Koju je obe3bebeH oprosapajyhum aBo-
CTpaHUM HJIM BUILIECTPAHNM CIIOPA3yMOM.

Ynan 5.
ITocrojehe odaBese

Humra y 0BOj HOBe/bM He MOXE ce TYMAauuTH [a
MOfIpa3yMeBa MPABO Ha YMYIITamke y KAKBY aKTHBHOCT
MM Ha BPIIEHE KAKBE PAJIFE KOjH Cy y CYPOTHOCTH €&
mbeBnMa [loBelbe YjequIbeHUX HalWja WIN JPYTAM
obaBe3ama TpeMa MehyHapogHOM TpaBy, yKiby4dyjyhu
Ty ¥ HaUella CyBepeHNTETa 1 TEPUTOPH]jaTHOT HHTETPH-
TeTa ApsKasa.

Ynan 6.
HNudopmanuje

[Ip>kaBe unmaHune mpey3umajy o6aBe3y fa UCIUTAjy
HayyH Ha Koju he Biacru, opranuzanyje u ocobe Kojux
ce TH4Ie cafipKaj OBe MOBeJhe ONTH NH(POPMIICAHE O CBO-
jUM TpaBUMa W My>KHOCTHMA YCTAHOBJLECHUM OBOM IIO-
BEJHOM.
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OHeo II

LIMJIBEBM 1 HAYEJIA Y CKIIAY CA
YJIAHOM 2. CTAB 1.

Ynan 7.
InwbeBu 1 HAYETIA

1. ITo nuTamy pernOHaTHAX WM MabUHCKUX je3HKa,
y OKBHpPY TEPHUTOpHja Ha KOjUMA Cy TH je3ULH Yy YIIOT-
pebu U y CKIay ca CATYalljOM CBAaKOT Off THX je3HKa,
Ip>KaBe WIaHWIE Ipajie CBOjY MOIUTHKY, 3aKOHOITABCTBO
U Mpakcy Ha ciefichuM Hu/beBUMa U HaueJInumMa:

a) MpU3HAKke PETMOHANHUX WM MAaBHHCKUX je3nKa
Kao0 U3pa3 KyJITYpHOT O60raTcTBa;

6) momTOBame reorpadcke OOIACTH CBAKOT PErro-
HaJHOT WJIX MamUHCKOT je3rKa Kako Ou ce 06e30equino
la nocrojeha wim HoBa ympaBHa MOJiesia He MPEICTaBba
Ipenpeky yHampehemy permoHaJsHOr MM MambHHCKOT
je3nka o KoMe ce pajy;

1) morpeba 3a OMIYYHOM akKkIHUjoM Kako Ou ce
YHanpeauin peruoHaIHU WU MaBbWUHCKU JE€3Uld U Ha
Taj HaUMH cavyBaJd;

1) CTBapame yCIIOBA 3a OJIAKIIame W/MIN oXpabpu-
Bame ynoTpede pernOHAHUX WA MatbUHCKHX je3UKa Y
rOBOPY ¥ IIACAKY, y jABHOM 1 IPUBATHOM KHUBOTY;

e) ofip>KaBame U pa3BHjame Be3a, y obnactuma Koje
NOKpHBa OBa IOBeJba, M3Meby rpyma Koje Kopucre pe-
THOHAJIHE WM MambUHCKEe je3WKe M OCTaluxX rpyna y
ApKaBU Koje ynorpeGsbaBajy je3uK Yy UEHTUYHO] WU
CIIMYHOj (OpMHU, KaO U YCIOCTaBIbale KYITYPHHX
OJHOCA ca OCTaJIM rpynama y Ip>KaBH Koje KOpHCTe pa-
3NIIMYUTE je3UKeE;

¢) noHoMLIEHE ofpenada MyTeM KOjix Ou ce Ha Oro-
Bapajyhu HauuH u oArosapajyhumM cpeacruma obe3be-
WO MPOYyYaBarbe PErHOHATHUX I MabUHCKUX je3UKa
Ha CBUM OfiroBapajyhum crynmeBnMa;

I) OJNaKIlIaBalke f1a U OHU KOjU HE TOBOPE PEruo-
HaJTHe WIIM MambUHCKE je3WKe, a KUBe Y 00JacTHh Ije ce
OHHM TOBOPE, MOT'Y /1a UX Hay4ye YKOJIMKO TO KeJe;

X) yHanpebemwe npoydaBama 0 HCTPasKBaba PErho-
HAJIHUX WIM MambUHCKHX je3uKa Ha YHUBEP3UTETHMA
WM CTMYHUM YCTaHOBaMa,

n) yHanpebeme oprosapajyhux o6nmka TpaHcHaImoO-
HaJHe pa3MeHe, Yy OHUM OO0JIacTMMa O KOjUMa TOBOPH
OBa MOBEJbA, 32 PETHOHATHE WJIM MAalUHCKE je3NKe KOjH
Ce KOPHCTE Y UJCHTHYHOM WU CIIMYHOM OOIIUKY Y JIBE
WM BHIIIE p3KaBa.

2. [IpxxaBe 4aHulle Npey3umajy o6aBesy fa yKIOHe,
ako Beh To 70 caja Hucy yumHumIe, 6UI0 KOje Heonpas-
MaHO YIrpOZXKaBam€, UCKIbYUYUBAKC, OrpaHNYaBamkbe U
HEIOBOJbaH TPETMaH KOji OH ce OHOCHO Ha yHoTpeOy
PETUOHANHOT WM MAaBHMHCKOT je3dKa U KOju OM MMao
Wb fa obecxpaOpy WM JOBEAe y NUTAmE HEroBO
Ofp>KaBamke M Pa3Boj. YCBajame MOCEOHUX Mepa Y KO-
PUCT pErHOHANHMX WM MambHHCKHX je3nKa, Koje Ou
uMaie 3a Iuib yHanpebeme jemHakoctu u3Meby oHuX
KOJH KOpHCTE OBE je3MKe M OCTaTKa CTAaHOBHUIITBA MIIH
KOje y3UMajy y 003up BHUXOBe crnelucuyHe yCIoBe, He
MOXe Ce CMaTpaTH aKTOM NHCKpPHMHHAIWje MpPOTHB
OHUX KOjU KOPUCTE je3uKe Koju ¢y y Behoj ynorpedu ox
MaHbHHCKHX.

3. [Ip>kaBe uiaHUIle Mpey3nuMajy o6aBe3y fAa Ha OAro-
Bapajyhu HaumH yHampeae MehycOGHO pa3yMeBambe W3-
Meby CBHX je3mukux rpymna yHyTap 3eMibe W Aa Ty IO-
ceOHO YKIbyUe MOILITOBAE, PA3yMEBAKE U TPIEHUBOCT
y OfHOCY Ha pernoHajHe WIN MambHMHCKE je3WKe Y
OKBHpY Tpoleca 00pa3oBama, Kao 1 ja oxpadpe cpef-
CTBa jaBHOT MH(OPMHCama Jia ClIefe NCTU IHJIb.

4. Y oppebuBamwy CBOje MONMTHUKE Yy OJHOCY Ha pe-
THOHANTHE WJIM MabHMHCKE je3WKe, ApsKaBe WIAHWIE Y3HU-

Majy y 003up moTpebe M Kejbe OHHX IpYyNa CTAHOB-
HUIITBa KOje KopucTe Te je3uke. Tpeba ux oxpabpuru
7la yCTaHOBE, YKOJIMKO je TO HEOIXOHO, OAroBapajyha
Tena Koja Ou ce OaBUiia CAaBETOBAaHEM BIIACTH O CBUM
MATamkIMa KOja ce THIy PETHOHAIHHUX I MaFmbHHCKHUX
jesuka.

5. [Ip>kaBe 4iaHWIE Mpey3nMajy o6aBe3y fia, mutatus
mutandis, TIpIMeHe UcTa OBa Hauesa Koja cy HabpojaHa y
craBoBmMa 1. Mo 4. W Ha HETEPHTOpHJATHE je3WKe.
MebyTuM, ITO Ce TUYE OBUX je3HKa, IpUpOfa U O0UM
Mepa Koje Tpeba mpepy3eTd fa OM ce OCTBapUId
edekTu npenBubeHH OBOM IOBEBOM Tpeba Aa Oymy
onpebeHn Ha enacTuyaH HayuH, UMajyhu Ha ymy mor-
pebe u Xebe, Kao U NMowTyjyhu Tpagunuje u Kapaxkre-
PHCTHKE OHUX TPYIIa KOje Te Je3uKe KOPHUCTe.

Heo III

MEPE 3A YHAIIPELEWE YIIOTPEBE
PETMOHAJIHMX NN MABBMHCKIX
JEBUKA Y JABHOM XNBOTY Y CKITIALY
CA OBABE3AMA CAJJPXXKAHUM Y
YJIAHY 2. CTAB 2.

Unan 8.
OGpa3zoBame

Y norzneny oGpa3oBama fApxkaBe Ipey3umajy oba-
Be3y 7la Ha OHOj TEPUTOPHjH HA KOjO] Cy OBH je3WIH Y
yrnoTpebH, y CKIIafly ca CUTYyalldjoM CBaKOTI Off OBHUX je-
31Ka, 1 63 NKaKBUX OMETara yuemha 3BAaHNYHOT je3uKa:

a) (i) omoryhe mpepuikoncko o6pa3oBame Ha OAro-
Bapajyhem pernoHaTHOM IIIA MalbNHCKOM j€3UKY; HIIN

(ii) omoryhe 3Hau4ajaH Jie0 MpPEAIIKOJICKOr 06pa3o-
Bama Ha OfroBapajyhemM pernoHaJIHOM WU MalbHHCKOM
je3uKy; uinu

(iii) mpuMeHe jelHy Off OBUX Mepa Makap Ha OHe IO-
JIa3HUKe 4Yyje NOPOAMIE TAaKO HEIITO 3aXTeBajy a Uuju
ce 6poj cMaTpa AOBOJbHUM; UITH

(iv) ako jaBHe BJIACTH HEMAjy AUPEKTHUX OBIallhema
y o0acTé HPEefUIKOICKOr 00pa3oBama, a CTUMYIUIIY
1 oxpadpe IpUMEHy Mepa Koje Cy IIOMEHYTE;

6) (i) omoryhe ocHOBHO 00pa3oBame Ha OfiroBapa-
jyheM perunoHaTHOM WM MabUHCKOM je3UKY; UK

(ii) 06e36ene 3Ha4ajaH 1e0 OCHOBHOT 00pa3oBama Ha
ofroeapajyhemM peruoHaqIHOM WIIM MalbHHCKOM je3UKY;
WIH

(iii) o6e30efie, y OKBUPY OCHOBHOI OOpa3oBama, ja
yuemwe OfroBapajyher perunoHajIHOT WM MabUHCKOT je-
3HKa [I0CTaHe UHTETPaJIHU €0 HACTABHOT IIaHa; TN

(iv) IpUMeHe jefHy Ofi OBE TpU Mepe Makap Ha OHE
TOJIa3HUKE YHje MOPOAWIE TaKO HEIITO 3aXTeBajy a
4yju ce 6poj cMaTpa JOBOJHHUM;

1) (i) omoryhe cpenme o6pa3oBame Ha OfroBapa-
jyheMm pernoHasHOM MM MaBUHCKOM jE€3UKY; WU

(ii) omoryhe 3Ha4ajaH meo cpefmer obpa3oBama Ha
ofrosapajyhemM pernoHaqIHOM WIIM MalbHHCKOM je3UKY;
inbi

(iii) o0e36efe, y OKBHPY Cpefmer oOpa3oBama, yc-
JIOBE 3a yUeme OfroBapajyher pernoHaIHOT WK MambIH-
CKOT je3HKa Y OKBHPY HAaCTABHOT IUIaHA; WX

(iv) mpuMeHe jeHy Off OBUX Mepa Makap Ha oHe hake
KOJHU TaKO XeJie WIH, aKO je TO IPUMEHIBUBO, YHje MOPOo-
IMILE TaKO KeJle M Yhju ce 6poj cMaTpa JOBOJbHUM;

1) (i) oMoryhe TeXHHYKO WM CIIEHjaTUCTHYKO 00pa-
30Balke Ha OroBapajyhuM pEeruoHaJHUM WM MarbuH-
CKUM je3UIIUMA; WU

(ii) omoryhe 3HauyajaH €0 TEXHHYKOr OOpa3oBama
Ha OAroBapajyhuM pernoHaHUM UM MaKUHCKHUM je3H-
nuMa; uim
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(ili) y OKBHPY TEXHHYKOT WM CIICIHjaTUCTHIKOT
oOpa3oBama CTBOpE YyCIIOBE 3a yuewe opronapajyher
PEruoHaNHOT WM MAamHMHCKOI je3MKa Yy OKBHPY Hac-
TABHOT IUIaHA; WU

(iv) IpuUMeHe je[[Hy Off OBUX Mepa Makap IIpeMa OHUM
banuma koju Tako Xeje WM, aKO jeé TO NPUMEHIBUBO,
YHje IOPOJMIE TAKO Xelie y Opojy Koju ce cMaTpa JJ0BO-
JbHUM,

e) (i) omoryhe yHUBEpP3UTETCKO WU [PYrO BHILE
obpa3oBame Ha oOfroBapajyhum permoHanHuM WIN
MabUHCKUM je3UluMa; WIN

(ii) omoryhe ycioBe 3a CTygupame OBHX je3WKa Kao
nmpegMeTa Ha YHUBEP3UTETUMA WM BUIIMM IIKOJIAMa;
nim

(iii) yKoIMKO ce mpemMa yno3u p>KaBe KOjy OHa UMa y
OJJHOCY Ha BUCOKOOOpa30BHE MHCTUTYILIHje HE MOTY IIPU-
MEHHUTH NIOMEHYTH HOJCTAaBOBHU, ia oxpabpe WM [103-
BOJIe MOTYhHOCT YHUBEP3UTETCKOT UM APYIOT BHUIET
oOpa3oBamba Ha PErMOHAJIHUM WM MambUHCKUM je3Hu-
I[UMa, WK a oMoryhe ycloBe 3a IpoyuaBame OBHUX je-
3HMKa Ha YHUBEP3UTETHMA MIIU BUILIMM IIKOJIAMa;

@) (i) npeaBuae oGpa3oBame OipACIUX MyTeM CTall-
HUX KypceBa Koju 61 OMiIi Ofjp>KaBaHU YIJIAaBHOM WU Y
HNOTIYHOCTA HA PErHOHAJHMM WM MamUHCKUM je3H-
nuMa; 1

(ii) moHy/ze OBe je3MKe Kao MpeMeT y OKBUPY oOpa-
30Bama 3a ofjpacie; uin

(iii) aKo Bi1acTH HeMajy AUPEKTHOr oBiauthewa y 06-
nacTu oOpa3oBama OApPACIHX, [ja CTUMYJUIIY WUIH OX-
pabpe npoydaBame THX je3UKa Kao NpefMeTa Y OKBUPY
o6pa3oBama OIpaciux;

I) HauYMHE apaH:XMaHe Koju Oum 06e30eunu ydyemwe
ucropuje M KyIType Koja ce THUYe PEerHOHAIHHX WU
MambUHCKHX je3HKa,;

X) 00e30efie OCHOBHO M KacCHHUje OCIOCOOIbaBambe
HacTaBHMKA NOTPeOHUX Jla IpUMeHe ofipeioe cafgpsKaHe
y TayKama a) JIo I') OBOT CTaBa a Koje Cy NPUXBaTHUIIE;

1) yCIoCTaBe HAI30PHO TEJIO WM Teja Koja Ou 6mira
OJrOBOpHA 3a HAAIJIe[lale Mepa Koje cy Ipeys3eTe U
HaImpeTKa KOju je OCTBapeH y IpOoyJaBaky PErnOHATHIX
WM MaBbUHCKHX je3MKa, Kao U 3a MUCame NePUOJUIHUX
W3BeIITaja CONCTBEHNX Haljlaza Koju OM Ouim 0GjaBIbu-
BaHU.

2. lllto ce Tnue o6pa3oBama HA TEPUTOpPHjaMa BaH
006J1acT! y KOjUMa Cy pPErrMOHAJHU WM MamUHCKH je-
3UIM TPAAULHUOHAIHO Y YIOTpeOH, CTpaHe Npey3uMajy
o6aBe3y, ako Opoj OHHX KOjU TOBOpE T€ je3uKe TaKO
HEIITO OMNpaBfaBa, fla ofo0pe, oxpadpe miu omoryhe
yuele Ha PETMOHAJIHUM WM MambHHCKUM je3uluMa Ha
CBaKoOM Off oiroBapajyhux crynmesa o6pa3oBamba.

Ynan 9.
Cypncka onamhema

1. 3emibe unanune ce obaBesyjy, Y OHOCY Ha OHE
Cyficke 00JacTé y KojuMma O6poj CTaHOBHHKA KOjH YIIOT-
pebibaBajy permoHalHe WM MambHHCKE je3UKe OIpaB-
JaBa J0Jie MOMEHYTE Mepe, y CKJIajy ca CUTYyalljoM ca
CBaKMM OJ] OBUX je3MKa WM IOJi YCIOBOM Ja Cyiuja He
cMaTpa jfa ynorpeba oJjakmmna npeaBubeHNX OBHM
YJIaHOM MOXKE J1a OMET€e BaJbaHO CIPOBObeme MOCTynKa:

a) y KpUBUYHOM IOCTYIIKY:

(i) ma oGe3beme ma CymoBU, Ha 3aXTEB jeHE Off
CTpaHa, CIpPOBOJICc MOCTYNMAaK HAa PErHOHAJHOM WU
MambHHCKOM je3HKY; U/UIn

(ii) ma OKpUBJLEHOM TapaHTYjy IpaBO ja YIOTpe-
G/baBa COIICTBEHU PETMOHAJIHYU MM MAaWbUHCKH je3UK; 1/
nim

(iii) ma oGe36ene ma 3axTeB U OKa3, 6e3 063mpa Ha
TO Jla JIM je y NHCAaHO] WM YyCMeHo] ¢opmu, He Oyae
cMaTpaH HENPUXBATIFUBIM caMo 3060T Tora mTo je ¢pop-

MyJIUCaH Ha PETMOHATHOM WM MAKbUHCKOM je3UKy; u/
WA

(iv) ma m3pajy, Ha oprosapajyhu 3axTeB, JOKYMEHTE
KOji ce TH4Yy IIPAaBHOr MOCTyNKa Ha oproBapajyhem pe-
THOHAJTHOM WJIM MaWmHHCKOM je3UKy, aKO je TO HEeOI-
XOfHO, KopuitheweM ofiroBapajyhux npesopunana Koju
HE 61/1 n3a3uBail HUKAKBC JOOATHE Tpoun(ose 3auHTC-
pecoBaHUM ocobama;

6) y rpabanckum napHunama:

(1) ma oGe30epe na CyJoBHM, Ha 3axXTEB jelHE Off
CTpaHa, CIPOBOJie IOCTYyNAaK Ha PErHOHAJTHOM WU
MabUHCKOM je3UKy; U/UII

(ii) ma gomycre, Kaj roff cTpaHKa Tpeba fa ce mojaBu
JIUYHO TIpe CYJIOM, J]a MOKe J1a KOPUCTHU COIICTBEHHU pe-
TUOHAIHY WJIA MAIbUHCKH je3WK 0e3 MKAKBHUX TONATHUX
TPOLIKOBA; U/UIKA

(iii) ma gomycre M3faBame JOKyMeHaTa U JoKa3a Ha
PErMOHAHAM WM MalbUHCKUM je3UINMa, YKOJIHKO je TO
HEOIIXOHO, KopuirhewmeM OAroBapajyhux npeBoau-
nana;

1) y IOCTYNIMMA Ipef] CYJOBHMa KOjH ce TUYy YII-
paBHEX CTBapu:

(i) ma obe3beme ma CymoBW, Ha 3aXTeB jegHE Off
CTpaHa, BOJie MOCTYNaK HA PETMOHAIHOM HJIU MamMH-
CKOM je3WKYy; W/uinu

(ii) ma gomycre, Kaji TOfi CTpaHKa Tpeba JIUYIHO Jja ce
TI0jaBH IPef] CYAOM, fla MOXKe J]Ja KOPUCTH COTICTBEHH pe-
THOHAJIHY WY MaHbMHCKU je3MK 0e3 MKAKBUX JONaTHUX
TPOILIKOBA; U/UIKA

(iii) ma gomycTe M3[aBamkbe JOKYMEHaTa M oKa3a Ha
ofrosapajyhuM perMoHajJHUM WM MambHHCKUM je3H-
IUMa, aKo je TO HEONXOJHO, y3 ymnoTpeOy oprosapa-
jyhux npesopunana;

1) Jla mpeay3My Mepe Kako Ou obe3befuie jja npu-
MeHa NOMEHYTHUX IMOJCTaBOBa M OMJIO KOje HEONXOJHO
Kopumheme NpeBopniIana He M3a3uBa JOfjaTHE TPOII-
KOBE 3aI/lHT€peCOBaHI/IM JuuuMa.

2. [Ip>kaBe unaHuile ce 06aBe3yjy:

a) /1a He I0BOfie y MUTamke BaJbaHOCT MPABHUX TOKY-
MeHaTa camMoO 300r TOora IITO Cy JIOHETH Ha peruo-
HAJIHOM WJIU MabWHCKOM je3WKY; WIN

6) la He IOBOJie y MUTakE BaJbaHOCT IPABHUX JIOKY-
MEHaTa KOjH Cy JIOHETH Y OKBHPY Ap>KaBe caMo 300r
TOra IITO Cy HAUMHEHU HA PETMOHAIIHOM WMJIM MamUH-
CKOM je3WKYy, Wi fa obe30efie ja ce OHU MOTY yIOTpe-
OUTH TPOTHB 3aMHTepecoBaHuMX Tpehux mnuma, koja
WHaye He KOPHCTE OBE je3WKe, MOJ] YCIOBOM f1a UM je
cajp>Kaj OBHX JJOKyMEHaTa CTaBJbEH Ha YBUJ| Of] CTpaHe
ocoba Koje ce Ha ’hera I03uBajy; Uil

1) 1a He TOPUYy BajbaHOCT IPABHUX JJOKyMEHaTa J10-
HEeTHUX U3Meby pa3nuuuTux cTpaHa caMo 300r TOra IITo
CY HaYMEHN Ha PErMOHATHOM UJIM MambUHCKOM je3HKY.

3. 3emsbe wiaHUIE Npey3uMajy ob6aBesy Jia ce Ha pe-
THOHATHVM WJIM MaBMHCKHM je3nnyMa Haby Haj3Hauaj-
HUjU HaUWOHAJHU 3aKOHOJABHU TEKCTOBHU, a IOCEOHO
OHM KOjW C€ THUY JINIA KOja KOPUCTE OBE je3WKE, OCHM
aKO OHU JI0 BHX HUCY IOLUIN Ha HEKU APYTd HAUKH.

Ynan 10.
YnpasHe BIacTH 1 jaBHe CIIyKOe

1. Y okBHpYy aMIHHUCTPATHBHUX OOJIACTH JIpKaBe, y
KOojuMa OpoOj BEHHUX CTAaHOBHHMKA KOjU KOPUCTU pPEruo-
HaJlHEe W MambWHCKE je3WKe OMpaBfiaBa Mepe Koje Cy
HaBeJIeHE Y OBOM UJIaHy, Y CKIIajly ca CUTYallujOM ca CBa-
KHUM Of] THX je3WKa, [pXKaBe WIaHWIEe, KOJIHUKO je TO TOf
pasymHo moryhe, npey3sumajy cnepgehe oGasese:

a) (i) ma obe36esie a ynpaBHE BJIACTH KOPUCTE pe-
THOHAJIHE WK MambUHCKE Je3HKe; U

(ii) ;a o6e30ene fa BHUXOBU CIYy>KOCHUI Y KOHTAaK-
THMa ca rpabaHCTBOM ynoTpeOibaBajy pernOHATHE WUITN
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MambHHCKE je3UKe y OJHOCY IpeMa JHIuMa Koja X KO-
pucre, uinu

(iii) ma o6e36ene a OHM KOjU KOPHCTE PETHOHATIHE
UM MambUHCKE je3uKe MOTy ja IOAHecy yCMeHe Wiu
MICMEHe NpeficTaBKe M JO0OUjy OArOBOpP HA OBHUM je3H-
UMa; Uiu

(iv) ma obe36esie Ja OHM KOju KOPUCTE pEermoHaliHe
WM MambUHCKE je3WKe MOTY fa IIOfHOCE YCMEHE WU
MICMEHE NPEJCTaBKe Ha OBUM je3MIIMa; WU

(v) ma obe3befe 1a OHM KOjU KOPUCTE PETUOHAIIHE
UJIM MabMHCKE je3WKe MOTY IIyHOBAXKHO f1a MOJHOCE JI0-
KYMEHTE Ha OBUM jeSl/ILlI/lMa;

6) 1a ce yYMHU TOCTYIIHUM ynoTpeba yIpaBHUX TEKC-
ToBa M oOpasala 3a CTAHOBHHILITBO KOje KOPUCTH pe-
THOHAJIHE WM MambHMHCKE je3UKe Ha THM je3uluMa WIu
Ta ce OCHUTYpajy IBOje3NTHE Bep3uje;

1)) 7a ce omoryhu ynpaBHUM BiacTuMa aa uspabyjy
HaypTe AOKyMeHaTa Ha PerHOHAJHUM WM MalbUHCKAM
jesnnmMma.

2. 1o nuTamy JOKaJHUX U PETrMOHAJIHUX BJIACTU Ha
4yyjoj TepuTopuju ofpebenn 6poj cTaHOBHUKA KOPHUCTU
peruoHaHe WM MambUHCKE je3UuKe a Jia je Taj Opoj Ta-
KaB /la OIpaBjaBa fI0je IOMEHYTe Mepe, Ap>KaBe Wia-
HUIIE Ipey3uMajy o0aBe3sy 1a o1o6pe uiu oxpaodpe:

a) ynotpe6y pernoHaHUX WM MAalbHHCKUX je3UKa Yy
OKBHpY (DUHAHCUpPaWka PETUOHAIHHUX WM JIOKAJTHUX
BIIACTH;

6) MoryhHOCT 3a OHE KOj! KOPHUCTE PErHOHAJIHE WU
MamHHCKE je3uKe ja IOAHecy NUCMEHE WJIH YCMEHe
NpejcTaBKe Ha TUM je3NIuMa;

1) la permOHaJIHE BiacTH 00jaBibyjy CBOja 3BaHMYHA
MOKYMEHTa Ha OfroBapajyhuM peruoHalHMM WU Ma-
HIHCKUM je3UIUMa;

1) 7a JIOKaJHe BiacTu 00jaBibyjy CBOj 3BAaHUYHU JIO-
KYMEHT Ha OfiroBapajyhum pervoHalHUM WM MamUH-
CKHM je3WIHIMa;

e) ynotpe0y MamWHCKHX M PETHOHATHHUX je3WKa y
pacrnpaBaMa y JJOKaJHUM MapJaMeHTHMa, IPH YeMy ce,
mebyTnM, He uckibydyje ymorpeba 3BaHMYHOT je3MKa
IpKaBe;

¢) ynoTpeOy pernoHaIHUX UM MAalbMHCKUX je3UKa y
JIOKAJTHUM CKYMIITHHaMa, 6€3 3aHeMapuBama ynorpede
3BaHMYHOT je3HKa Jp>KaBe;

r) ynotpely, ako je HEOMXOAHO 3ajeJHO ca MMEHOM
Ha 3BaHUYHOM jE3WKY Jp>KaBe, TPagULUOHATHUX O0-
JIMKa UMEHa MeCTa Ha perHOHAIHUM UM MabUHCKHUM je-
3ULUMA.

3. IllTo ce Tuue jaBHUX CIyk0H Koje 06e36ebyjy yn-
paBHE BIacTW WU JUIA KOja JAENyjy y HHXOBO HMe,
Ip3KaBe WIaHUIE PEey3UMajy, Y OKBIPY TEPUTOPHjE HA
KOjOj ce peTHOHAHY WU MAmBUHCKA je3UIN KOPUCTE, Y
CarjlaCHOCTH Ca CUTYaIMjOM CBAKOT je3UKa U KOJIHMKO je
TO pa3yMHO Moryhe:

a) fa o6e36epe na he ce pernoHanHu UM MambUHCKI
je3ny KOPUCTUTH y jaBHUM CIIyk0ama; miu

6) ma omoryhe oHIMMa KOji KOPHUCTE pEruoHaHe MIIH
MambHMHCKE je3UKe J1a IOIHECY 3aXTeB U 100Hjy OArOBOp
Ha CBOM j€3UKY; UIN

1) 1a oMoryhe oHMMa KOju KOPHUCTE PETMOHAIIHE UITN
MamHMHCKE je3UKe Jla MOJIHECY 3aXTEB Ha OBUM je3UlIMa.

4.Y HamepHu fa ce ocTBape ofpende cagp>kaHe y cra-
BOBHMA 1, 2. W 3. Ap:KaBe 4YiaHUIlE IpPEy3UMajy jefHy
WM Bulle off cienehux obaBesa:

a) mpeBobeme u TyMauewe Kajja je To moTpeGHO;

6) aHra>kKOBame WIIU, YKOJIUKO je HEONXOIHO, OCIO-
coOJbaBame CIOyXXOCHMKA M OCTAlUX 3aloClIeHUX Yy
OKBUPY jaBHUX CIyXKOM;

1) YIOBOJbaBake, KOJIUKO je TO Moryhe, 3axTeBumMa
3aIl0CIICHNUX Y jaBHUM ciIy>k0aMa Koju NO3Hajy HEKH pe-
THOHAJIHU UJIN MalkbUHCKU je3l/IK aa 6y)1y aHra>kOBaHU Ha
TepuTopHjaMa Ha KOjiMa Ce OBH je3HIU KOPUCTE.

5. [Ip>kaBe 4naHMIE Ipey3uMajy obaBesy a fomycre
ynoTpely U ycBajame IMOPONUYHUX IMEHA Ha PerHoHall-
HUM WJIM MalbMHCKHM je3UIIMa, Ha 3aXTeB OHUX KOjH Cy
3alHTEPECOBAHU.

Ynan 11.
CpepncrBa jaBHor ungopmucama

1. [pxkaBe wiaHule Npey3umajy oGaBe3y Aa 3a OHE
KOjH KOPHCTE pernOHaIHE WIIM MambUHCKE je3uKe Ha Te-
pUTOpUJI Ha KOjOj Ce OBHU je3WIM TOBOpE, Y CKIIaly ca
CHTYaIlljOM CBaKOI' Off je3WKa, 0 CTeNeHa [0 KOjer
jaBHe BIACTH, IMPEKTHO WM MHAMPEKTHO, UMajy Haj-
JIESKHOCT, MOh mim urpajy opromapajyhy yrnory y oBoj
o6sacTy, ¥ nomITyjyhu mpuHIMI HE3aBUCHOCTU U ayTO-
HOMHOCTH CPEJICTaBa jaBHOT MH(OpMICama:

a) y CMHCIIy Y KOM pajiuo M TeJeBHU3Hja OCTBApYjy
yJIOTY jaBHE CIyK0e:

(i) 06e36ene cTBapame MaKap jefHe pajuo CTaHUIE
U jeJHOT TEJIeBU3MjCKOr KaHaja Ha PErHOHAIHUM UIH
MambUHCKUM je3UIMa; UITN

(ii) oxpaOpe MM OJlaKIlIajy CTBapame Makap jefHe
pafguo cTaHWIEe WM jeJHOT TEJEeBH3UjCKOT KaHalla Ha
PErMOHAIHUM UM MalbUHCKUM je3ULIMa; NI

(iii) omoryhe oprosapajyhe oppenbe 3axBasbyjyhm
KojuMa 6M mpHKa3uBayy porpama HOHYIUIM cajipKaje
Ha PETMOHAJTHUM WJIM MabHHCKUM jE€3ULUMa;

6)(i) oxpalOpe uiIM OJaKIajy cTBapame 6apeM jeHe
Pajyo CTaHUILe HAa PETHOHAIHUM WM MAalbHHCKUM je3HU-
nuMa; uim

(ii) oxpaGpe UM OJIaKIIajy PeJOBHO EMUTOBAKE pa-
AMO Mporpama Ha PerMOHAJIHUM WJIM MamHMHCKUM je3H-
numa,

1)(i) oxpabpe niy OJaKIIajy cTBapame 6apeM jelHOT
TENIEBU3MjCKOT KaHajla Ha PETrMOHAJHUM WM MambHUHC-
KUM je3UIMa; UITn

(ii) oxpabpe WK ONAKIIAjy PEJOBHO EMUTOBAE Te-
JIEBU3MjCKOT NIPOrpaMa Ha PETUOHANHUM WM MAamHH-
CKUM je3UlnMa;

1) oxpabpe UIu OJakKllajy NPOU3BOAKY MU AUCTPU-
Oynujy ayquo WX ayAUuOBU3YEIHHX pajjoBa Ha peruo-
HAJTHAM WJIM MabUHCKUM jE3ULIMA;

e)(i) oxpabpe WM ONAKIIAjy CTBapame M OUyBame
Makap jeHUX HOBUHA Ha PETMOHAIHUM MJIU MalbbHHCKUM
je3nnuMma; mm

(ii) oxpabOpe mWi¥M ONaKilajy pefoBHO 00jaBIbUBaME
HOBHMHCKUX YJaHaKa Ha PErMOHAIHUM WM MaHbUHCKUM
jesnnmMma;

¢)(i) mokpujy fOFaTHE TPOIIKOBE OHUX CpEACTaBa
jaBHOr MH(OPMHUCAkHA KOjU KOPHCTE pEruoHalHe WU
MambUHCKE je3WKe Y ClIydyajeBUMa Kaja 3aKOH M HHaue
omoryhaBa (prHaHCHjCKy IOMOh cpefiCTBMMa jaBHOT MH-
BOpMICamkha; UK

(i) mpuMeHe mocrtojehe Mepe uHaHAcCHjCKe IO-
ApUIKE U HAa ayAHOBU3YEJHY NPOAYKIHMjY Ha peruoHa-
HUM UM MabUHCKUM je3UIIMA;

') IOMOTHY 00pa30Bamke HOBMHAPA U OCTAJINX 3aI0C-
JIEHUX y CpeACTBUMa jaBHOT HMH(QOpMHCama Koja KO-
pHUCTE pernoHaJIHE UM MAbUHCKE je3UKe.

2. JIpxxaBe unaHune npey3umajy ob6aBe3y Aa rapa-
Tyjy co60fly AMPEKTHOT IpHjeMa pajuo M TeJIeBU3H)-
CKOT TporpaMa M3 CyCe[HUX 3eMajba, Ha je3UKy KOju je
WCTH WJIN CIMYaH PETHOHAIHOM WU MalbHHCKOM jE3HKY,
Kao U fla ce He CYNPOTCTaB/bajy PEEMUTOBAY PAJIUoO U
TEJIEBU3MjCKUX IPOrpaMa U3 CyCeJHHUX 3eMajba Ha OBOM
jesuky. OHU ce, mOpey TOTra, 3aj1axy 1a OCUTYpPajy Aa ce
Hehe mocTaBbaTH HUKAKBAa OrpaHUYEHa NMpaBy Ha CIIO-
6oy m3paxkaBawa U CIO0OAHY LUMPKYynauujy uHpop-
Malgja y OKBUPY IIMCaHe HITaMIIe Ha je3UKY KOjH je UCTU
WIN CIMYaH PETUOHATHOM WM MAamHHCKOM je3UKYy.
YXuBame OBHUX c1000/1a, IOIWITO COOOM HOCH OfiIroBapa-
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jyhe Iy>KHOCTH M OITOBOPHOCTH, MOKe Aa Oy/ie MofBpr-
HYTO TaKBUM (POPMATHOCTUMA, YCIOBIbAaBAKBUMa, Orpa-
HUYaBambUMa WM Ka3HaMma Koje Cy MPOIHUCaHe 3aKOHOM
7 KOj€ CY HyXKHE Y IEMOKPATCKOM JIPYIITBY, Y HHTEPECY
HanpoHaHe 6e30eJHOCTH, TEPUTOPHUjaTHOT WHIETpH-
TeTa WK jaBHE CUTYPHOCTH, PaiH CIpevarma Hepea ik
3JI0YMHA, Pajd 3allTATE 3[[paBlba U MOpaa, pagd 3all-
TUTE yriefa Wik paid 3aliThTe WH(opManuja Koje cy
NIPUMIbEHE Y TIOBEPEHY, WM 32 OpXKaBambhe ayTOPUTeTa
7 HEIPUCTPACHOCTH CY/ICTBA.

3. [Ip>kaBe 4naHuIe Npey3umajy o6aBesy na o6e3bere
J1a THTEPECU KOPUCHUKA PETMOHATTHUX UJIN MalbUHCKUX
je3uka Oyay MpefcTaBbEHN B Y3ETH Y 003HP TaKO IITO ce
MOTY CTBapaTH ofroBapajyha rena koja 6u 6uina y ckiany
ca 3aKOHOM M OJIFOBOPHOCTHMA KOje IOCTOoje Kajia ce ra-
paHTyje ciobopa u Iypanu3aM Medja.

Ynan 12.
KyaTypHe akTHBHOCTH ¥ IOTOXHOCTH

1. llI'To ce TMYe KYNITYpPHUX aKTUBHOCTH U OJIAKILNUIIA,
noce6GHO 6MOMMOTEKa, BUjeOTeKa, KYITYpHAX [EeHTapa,
My3€ja, apXuBa, akajieMuja, IO30pHIITa W OMOCKOIa,
Ka0 W JUTEPapHUX pajioBa WU (PUIMCKe NPOAYKIHje,
pasnuuUTHX OONMKa KYJITYpHOI M3paxKaBamwa, (hecTH-
Balla U KyJITYpHE MHAyCTpHje, YKIbyuyjyhu n ynorpeoy
HOBHX TEXHOJIOTHja, p>KaBe YiIaHWIE Npey3uMajy oba-
Be3y Jla yHyTap TEpUTOPHje Ha KOjOj ce OBU je3ULHU KO-
pucTe, U 10 CTeNleHa 0 KOT Cy jaBHE BIIACTH 3a TO HAJ-
nexHe, uMajy osnamthewma uiM urpajy ogrosapajyhy
yJIory:

a) ma oxpaOpe BHJIOBE M3pakaBamba W MHULUjaTHBE
crnenuuIHe 32 PETHOHATHE WM MAalkbUHCKE je3NKe U fa
oMoryhe pa3nuuuTe HaYMHE MPUCTYIIa YMETHUYKIM Jie-
JIMMa IPOU3BEIeHNM Ha OBUM Je3UInMa;

0) fJa IOJCTAaKHy pa3jMuuTa CpPefcTBa IMyTeM KOjUX
Ou ena caunibeHa Ha PETMOHAHIM WIA MAaHWHCKEM je-
3UIMMa IIOCTaja JOCTYNHA, OMAarameM U Pa3sBUTKOM
npeBobewa, HaJICHHXPOHHM3aNWje ¥ THTIOBAHUX IIpe-
BOJA,;

1)) la YHaTpeJe NPUCTYI PETHOHATHUX WM MaFbUH-
CKHX je3UKa pajjoBUMa IPOW3BEICHUM Ha J[PYTUM je3U-
¥Ma, pa3BojeM MPEeBOMIa, HAICHHXPOHU3AlUje W TUTIIO-
BaHUX IIPEBOJA;

1) ma ob6e36efe f1a Tena Koja cy OrOBOpHA 3a Oopra-
HU30Balke WM NpYyKamke MOAPIIKE Pa3IMIduTHM KYJI-
TYpHUM aKTHBHOCTHMa oMoryhe oproBapajyhe pgompu-
HOCE 3a YKJbYUHBambe 3Hambha M ynoTpede pernoHaIHUX
WM MaBbMHCKUX je3MKa U KYJITypa y CBE OHE IIOflyXxBaTe
Koje onn nokpehy, unn 3a Koje 06e36ebyjy puHancHjcKy
MOJPIIKY;

€) 1a yHampeje Mepe IMyTeM Kojux Ou ce 06e30e1uo
a Teja OArOBOPHA 32 OPraHM30Bambe M MOJPIIKY KYJI-
TYpHUM aKTHUBHOCTHMA MMajy Ha CBOM pacloJjlaramy ca-
PajHAKe KOju AOOpO MO3HAjy PEerMOHAIIHE WM MAamHH-
CKE je3HKe, Kao M je3WKe KOjuMa rOBOPH OCTaTaK CTa-
HOBHUIITBA,;

¢) ma oxpabpe AMpPEeKTHO ydemrhe NpefacTaBHUKA
OHMX KOjHU KOpHCTe ojrosapajyhe permoHanHe uiIu
MamHHCKE je3uke y obe3bebuBamy ycimoBa W IUIaHU-
pamy KyJATYPHUX JIeTaTHOCTH;

I) a oxpabpe W/uiy OaKIlajy CTBapame jeHOT WK
BUIIIE Teja Koja Ou Ouiia OArOBOpHA 3a MPUKYIJbake U
YyBame KOIHja U NPeCcTaBbabhe WIN 00jaBlbUBabE pa-
J0Ba NPOMU3BCACHUX Ha PETUOHAJIHOM WJIN MalkbUHCKOM
je3nKy;

X) YKOJIMKO je HEOMXOHO, Ia CTBOPE W/UJIH YHAIIpesie
aKTHBHOCTH Koje OM MMaJe 3a b (pHAHCHpabe Tpe-
BOfla WM WCTPaXXKMBama PA3MUUTHX je3MYKHX Tep-
MUHa, ToceOHO uMajyhu Ha ymMy ofpKaBame U pa3Boj
onroBapajyhux ympaBHHX, KOMEpIHUjaTHHX, EKOHOM-

CKHUX, IPYLITBEHMUX, TEXHUUKUX WM NPABHUX TEPMUHA
Ha CBaKOM O] pErMOHAJIHUX UM MAaBUHCKUX je3UKa.

2. lllTo ce Tue TepuUTOpPHja PAZTUINTHX Off OHUX HA
KOjUMa Cy PEerMOHAaJHM WM MambUHCKH je3ULU TpPajiu-
IMOHAIHO y YyHOTpebwu, ip>KaBe Mpeay3nMajy, YKOIUKO
6poj BUXOBUX KOPHCHHUKA TO ONIpaBjiaBa, Aa ofobpe, ox-
pabpe w/mnm omoryhe oprosapajyhe kynTypHe ak-
THBHOCTU M OJIAKIIMIE Y CKIIaJy ca NMPETXOJHUM CTa-
BOM.

3. [Ip:kaBe wiaHule npeysumajy ob6aBesy jja caulHe
onrosapajyhe ogpende IPIINKOM Kpenupama COICTBEHE
KYJITYpHE NOJIUTUKE BaH IPaHULA, Y KOje OU YKIbYUHIIN
peruoHaNHe WM MaKbHHCKE je3UKe M KYJIType KOje OHI
OJICIIUKABajy.

Ynan 13.
EKOHOMCKH H IPpyIITBEHH JKHBOT

1. IllTo ce TUYe EKOHOMCKHMX M JPYIITBEHHMX aK-
THBHOCTH, Ap3KaBe Npey3uMajy ob6aBe3e fa Ha TepUTO-
pUju YUTaBE 3eMIbE:

a) eMMMMHUINY U3 3aKOHOJJaBCTBa CBe ofpende Koje
3a0pamyjy WU OrpaHnYaBajy, 6e3 JOBOJBHO ONpaBjia-
HUX Pa3jora, ynorpe0y pernoHalHUX WM MambHHCKUX
je3nka y MOKyMEHTUMA KOjU C€ THUy €KOHOMCKOT WIIH
APYLITBEHOr >KUBOTA, IOCEOHO y yropopuma O 3a-
NnonvbaBamby WIN Y TEXHUYKUM JOKYMEHTHMA, KaO LITO
cy ymyTcTBa 3a ynorpeOy oppebenux mnpomsBopga u
MHCTaJanuja;

6) 3a0paHe YKIbyuHBame y HHTEpHE IpaBHE aKTe
KOMIIaHHja U y IpUBaTHe JOKyMEeHTe OUJIO KaKBUX Ofipe-
naba xoje 6u oHeMoryhaBaine unmu orpaHnyaBaje yHnoT-
peby pernoHaHUX WV MambUHCKHUX je3uKa, 6apeM u3-
Meby KoprcHIKa OBUX je3HKa;

1) Ia ce CyIpoTcTaBe Ipakcd Koja MMa 3a IWib Ja
o6ecxpabpu ynoTpeby PErnOHAIHUX WIM MambUHCKHX
J€3UKa Y BE3U Ca EKOHOMCKUM U IPYIITBEHUM aKTUBHOC-
THMa;

1) OJaKiajy uim oxpabpe ynorpeOy perMoHaTHHX
WM MamkUHCKHUX je3WKa M HEeKUM JAPYIMM CpeAcTBAMA
OCHUM OHUX KOja cy Beh IOMEeHyTa y OBOM YJIaHy.

2. lllTto ce THYe EKOHOMCKHMX M JPYIITBEHHX aK-
TUBHOCTH, ApKaBe Ipey3uMajy obaBe3y [a, Y OHOM
06MMy y KOME Cy BJIaCTH HajJIeXKHe, Ha TEPUTOPUjU HA
KOjOj Cy pPerHOHAJIHU WJIM MAalbUHCKY je3UIN Y yIoTpeou
1y MEpH y K0joj je To Moryhe:

a) yKJbyue y HHUXOBE (PMHAHCHjCKE MM OaHKapcKe
onpende nmpasuiia koja 6u omoryhmiia, Ha HAYMH KOJH je
y CKJIajly ca KOMEpLUjaIHOM IIPAKCOM, yIoTpedy peruo-
HaJHUX WM MambUHCKUX je3UKa MPUINKOM Kopullthemwa
pa3nmuuTHX cpefcTaBa Iuahama (4eKOBU U APYro) Win
Apyrux (PUHAHCHjCKUX JJOKyMEHATa WM, IJie je TO MO-
ryhe, g1a o6e36ee MpuMeHy TaKBUX PaBUIIA;

6) Yy €EKOHOMCKOM M JIPYLITBEHOM CEKTOpPY KOjH je
TIO]] HUXOBOM KOHTPOJIOM (jaBHH CEKTOpP) OpPraHU3yjy
aKTUBHOCTH Jla yHampeje ynorpeOy perHOoHaTHHUX WMIIU
MAabUHCKHX je3UKa;

1) 0o6e36enie 1a cBe MOTOAHOCTH COLUjAIHOT OCHTY-
pama, Kao mTo cy 6onHuIE, Kyhe 3a cMeITaj crapux
JUIA ¥ CIMYHO, MOHY/Ee TakBe MoryhHocTu cMelnraja u
TpeTMaHa Ha HBUXOBOM je3WKy OHMM OocobaMa Koje KO-
pUCTE PErMOHaJIHE WJIM MaWbUHCKE je3UKe, a Koje uMajy
noTpe0ly 3a oarosapajyhom HeroM 360T HaApyIIEHOT 3[1-
paBiba, CTapOCTH WK JPYTUX pasiiora,

1) o6e30efe aa cBa BakHA YIO30peHa Be3aHa 3a CH-
rypHocT u 6e30egHocT Oyly MCTakKHyTa Ha peruoHal-
HUM UM MaBbUHCKUM je3UIIMA;

e) ypene na cee umH(poOpMaluje Koje NpyXkajy Haj-
JIe3KHE JaBHE BJIACTH, a KOje ce THUy IpaBa MoTpomIaya,
Oy[ly AOCTYIHE Ha PETMOHAIHNM MY MaHHHCKUM je3H-
numa.
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Yman 14.
IIpekorpannyna pa3meHa

[p>kaBe wiaHuie npey3nmajy od6aBesy:

a) fa mpuMeHe Toctojehe ABOCTpaHe WM BUIIECT-
paHe apaH:KMaHe KOjH UX Be3yjy ca Ap:KaBama y KojuMa
Ce UCTH je3UK KOPHCTH y WAEHTUYHO] WM CIUYHO]
(hopmu, unu, ako je HEOIXORHO, Aa TpaxKe Aa 3aKibyde
TakBe CIIOpa3yme, Ha HaUWH KOju OW yHANpeamo KOH-
TakTe uU3Meby KOpHCHHMKAa UCTOr je3nka y oppebeHoj
Ap>KaBU Ha MOJbY KYJIType, 00pa3oBama, nH(popmanuyja,
ocroco0baBama U TPaJHOT 00Pa30Bamka;

6) Y KOPHCT peTHOHATHAX WIIM MAaMHCKUX je3uKa, fia
ONlaKINajy WM yHampeae capajgmy udmeby nBe crpane
rpaHmie, a moce6GHo u3Meby pernoHaHUX WU JIOKa-
HUX BJIACTH Ha YMjUM TEPUTOpPHUjaMa ce WCTH je3UK KO-
PUCTH y UICHTUYHO] UK CIIMYHO] (hOPMHU.

Oeo IV
IMPUMEHA TTOBEJBE

Ynan 15.
Ilepuopnynn u3Bemraj

1. 3emmbe wiaHulE NEPUOJUYHO JOCTABIbAjy IEHe-
panHoMm cekperapy Casera EBpome, y o6nuky koju
oapenu KomureT MuHuCTapa, U3BEIITa] O HOJIUTULHU
KOJy TIpefy3uMajy, Y CariTacHOCTH ca IPYTUM JIelIOM OBe
noBeJbe, 1 O MepaMma Koje Cy npefy3eTe y IpUMEHH
onpenaba tpeher pena IloBeme Ha Koje cy ce oGaBe-
3anu. IIpBu u3Bemraj Tpeda ja 6yie AOCTaBbEH Y TOKY
IIpBe TOATHE HAKOH CTyNama [ToBelbe Ha CHAry y OfHOCY
Ha IpXaBy y NMUTamwy, AOK OCTAJIM U3BELITaju Tpeba fa
ciiefie y TPOTONUIIBIM MHTEPBaiMa MOCe MPBOT U3~
BEIITaja.

2. N3Bemraju Tpeba a Oyay jaBHU.

Ynan 16.
HcnnruBame u3Bemraja

1. M3BemTaj KoOju ce NMOAHOCH Te€HEpalTHOM CeKpe-
tapy Casera EBpone, npema unany 15, ucnurusahe Ko-
MHTET eKcIepara Koju ce ¢popMupa y CKIay ca YIaHOM
17.

2. Tena nnu yapyskema Koja cy 3aKOHITO OCHOBaHa y
Ap3KaBaMa 4jlaHUIlaMa MOTy fia yKaxxy KoMmurery excre-
paTa Ha IHTama Koja ce OffHOce Ha NPUMEHY OBe IO-
Besbe. [lomro KoHCynTyje ApxkaBy wiaHuny, Komurer
eKcrepaTa MOXe y3eTH y O03Mp OBy MH(pOpMaLHjy y
MpPHUIIPEMH CBOT M3BEILTaja O KOojeM roopu tpehu cras
oBor wiana. OBa Tena WM yapyXema MOTY, Takobe,
MOJHOCUTH M3jaBe Koje ce TU4y HOJUTHKE KOoja ce BOIU
y ApKaBM WIAHUIM y OJHOCY Ha ofpende Apyror jeia
OBE NOBEJbE.

3. Ha ocHOBYy u3BelTaja 0 KojeM roBopu craB 1. u
nH(popMaInuja Koje noMmume craB 2, KomureT ekcnepara
he nmpunpemuru u3semraj Komurety Munucrapa. OBoM
U3BELITAjy ce MIPUIOAj)y KOMEHTApH KOje Cy, Ha 3aXTEB,
Hanucaje ApxKase wiaHuie, a KoMuTeT MuHuCTapa ra
MoOXe 00jaBHUTH.

4. W3Bemtaj o KojeM ropopu cras 3. capxahe no-
ceOHO mpepyor exkcrnepara KomureTy MuHHCTapa 3a
IpUIpeMy Ipenopyka jefHO] UNU BHIIE ApxkKaBa 4ja-
HHILA OBE NOBEJBE.

5. T'enepanuu cexkperap Caseta EBpomne caunmHmuhe
ABOTOAMIIGY fileTalbHU U3BEIITa] O NPUMEHH OBE IIO-
BeJbe U nopHehe ra ITapnaMeHTapHOj CKyNIITUHM.

Yman 17.
KomMuret excnepara

1. KomureTr ekcrmepara je caylmbeH Off IO jeHOT
YJaHa W3 CBaKe JIp>KaBe WiaHuUIle, Koje mMenyje Komu-
TET MUHHCTapa ca JINCTEe MOojeluHaa Of] HajBUIIET WH-
TEerpuTeTa U MPU3HATE CTPYIHOCTH y MUTAKBUMa KOjUMa
ce 6asu [loBesba, KOjy je HOMUHOBAJIA p>KaBa YIaHUIIA.

2. Unanou Komurera ce Gupajy Ha nepuoy Off IIecT
TOAMHA, a MOCTOju MoryhHOCT nmoHOBHOT n360pa. OHaj
WIaH KOjU HUje Y CTamy Aa MOBPLIM CBOj MaHAaT Ouhe
3aMEemEH y CKIIaAy ca IOCTYNIKOM NMPeABUHEHNM CTaBOM
1, a wiaH Koju ra Mewa, 6uhe y PyHKUMjU 0 Kpaja mbe-
TOBOT MaHyIaTa.

3. KomureT ekcnepata he ycTaHOBHTH COIICTBEHA
mpaBwia mnpouenype. HberoBe cekperapcke ciyxkoe
o6e36enquhe renepanuu cekperap Casera Espome.

Heo V
3ABPIIHE OJPENBE

Yman 18.

OBa noBesba je OTBOPEHa 3a NOTIUC CBUM Jip>XKaBama
unanunama Caseta EBpomne. Moxe 6utm paTuguko-
BaHa, npuxBaheHa i ogoOpeHa. THCTpyMeHTH paTH-
¢uKkanyje, TpuxXBaTama WIN ofoOpaBama ce IETIOHY]Y
Ko reHepainHor cekperapa Casera Espore.

Yman 19.

1. OBa noBema he cTynuTH Ha CHary mpBOT JlaHa y
Mecely NOIITO Npobhe nepuoy of TpU Mecelna off JaTyma
Kaja je met fpxkasa wianuna Casera EBpone nzpasuio
CBOj mpucTaHak fa Oyme Be3aHo [loBeboMm y cMmuciy
onpenaba unaHa 18.

2. IlITo ce Tye OGUIO KOje ApYyre ApsKaBe UIaHHIE
KOja HAaKHAJIHO M3pa3| KeJby f1a Oy/ie Be3aHa OBOM IIO-
BeJboM, [ToBesba he cTymuTH Ha CHary mpBOT JIaHa Yy Me-
celly MOIITO MCTeKHe MEePUOR Off TP Mecella Iocie Jja-
TyMa JENO3UTa HEeroBOI MHCTPYMEHTAa paTuduKalmje,
puXxBaTama WK ofobpaBama.

Ynan 20.

1. ITomrro IToBesba crynu Ha cHary, KomuteT MuHuC-
tapa Casera EBpone Moxe 1o3BaTu G110 KOjy ipXKaBy
koja Huje unaH CaBera EBpomne pa mpucrynu oBoj mo-
BEJbU.

2. llITo ce Tye 6uII0 KOje 3eMibe Koja To yuunu, ITo-
BeJba he cTynuTH Ha CHary IpBOT flaHa y Mecelly IOMLITO
HCTEKHE TIepHOJ| O TP Mecela Ooclie faTyMa IeNo3NuTa
MHCTPYMEHTA NPHUCTYIalka KOjH je NOJHET FeHePaTHOM
cekperapy Casera EBpore.

Yman 21.

1. CBaka Ap:KaBa MOXe, y MOMEHTY IMOTIHCHBaHA
WJTU OCTaBJbalha MHCTPYMEHTA paTu(guKaIyje, MpuxBa-
Tamwa, OfloOpaBarba WK MPUCTYNAkha, CTABUTH jeHY HIIH
BHUIIIe pe3epBU Ha CTAaBOBE Off /B [0 IET 4YjaHa 7. OBe
noBeJbe. HukakBe ipyre pe3epBe Huje Moryhe ynaratu.

2. CBaka jp:>KaBa yroBOpHHIA KOja je HayMHUIA pe-
3epBe NpeMa NpouefypH NpeaBuheHoj MPEeTXOHUM CTa-
BOM MOXe€ y MOTIYHOCTH WJIH IEJIMMIUYHO Jla ce TOByYe
nyTeM HoTUduKanyje ynyheHe reHepaaHoM ceKpeTapy
Caseta EBpore. IToBnaueme he modern fa npon3Boin
[ejCTBO JAaTYMOM IIpHjeMa TakBe HOTH(UKaIHje Of
CTpaHe TeHePaTHOT CeKpeTapa.
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Ynan 22.

1. Caka gp>kaBa MOXe y OMJIO KOM TPEHYTKY OfyC-
Tatu o [ToBesbe, HOTOM KOjy YIIyTH T€HEPATHOM CeKpe-
tapy CaseTa Espore.

2. OkTa3 mocTaje mMyHOBakaH MPBOT IaHA § MeCemy
MOIITO Tpobe mepuoy Of LIeCT Mecel HAKOH MpujeMa
HOTH(UKAIMjE Off CTpaHe FeHepPaIHOT CeKpeTapa.

Ynan 23.

I'enepannu cekperap Caseta Espome he obaBec-
TaTH 3eMibe wiaHune CaBeta EBpome m oHe Koje cy
notnucane ITosespy 0:

a) CBaKOM IIOTIIUCY;

6) Heno3uTy CBAKOI MHCTPYMEHTa paTuguKaimje,
NpUXBaTama, O00paBamba Wik NPUCTYIAbA;

1[) CBaKOM JaTyMy cTymnamwa Ha cHary IloBesbe y
cKiajy ca wia”Hosuma 19. u 20;

1) CBaKOj HOTH KOjy MPUMH Y CMHCITY IIPEMEHE Ofipe-
naba unana 3. cTaBa 2;

e) 6mI0 KOM APYroM akTy HOTH(UKayje min oba-
BEITEHA KOjH CE TUYE OBE IOBEJBE.

Y noTBppy 4yera Mu jjojie IOTIUCAaHH, TPOIUCHO OB-
nautheHu, CMO MOTIHCAIH OBY ITOBEJBY.

CacraBmeno y Crtpa3bypy oBor 5. mana HoBeMOpa
1992. Ha eHrJecKOM U (PpaHIyCKOM je3HKy, 00a TeKCTa
TIOfjjeJHaKO ayTeHTHYHA, Y jeANHCTBEHO] KONuju Koja he
6utu fenoHoBaHa y apxuama Caseta Eppome. I'ene-
panuu cekperap Casera EBpone he mpocnegutu 0B-
namtheHe Komuje cBakoj of Apxkapa unanuna Casera
EBporme u cBakoj ip>kaBu KoOja je mo3BaHa fa MPUCTYIH
OBOj IIOBEJbU.

Yian 3.
IIpunukom mpenaje patudukanmonor mHcrpymenrta, Cpbuja m Llpua Topa he pmatu cnemehe

n3jaBe:

,»1. Y ckiagy ca unaHoM 2. ctas 2. EBpornicke noBesbe 0 PeTHOHATHIM WM MambUHCKUM je3UIuMa,

Cpobuja n llpua Topa mpuxBata ja ce y Peny6naumm CpOuju 3a anGaHcku, 60CaHCKHU, Oyrapckw,
Mabapcku, poMCKHU, PyMYHCKHU, PYCUHCKH, CIOBaYKH, YKPajUHCKM U XPBAaTCKU j€3UK IPUMEmY]y wiaH 8.
craB 1. a (iii), a (iv), 6 (iv), I (iv), A (iv), e (ii), ¢ (iii), r; wian 9. cTas 1 a (ii), a (ii1), 6 (ii), 1 (ii), &, cTas 2. a,
0, 1, ctaB 3, wimaH 10. cTas 1. a (iv), a (v), I, ctaB 2. 6, I, 1, T, cTaB 3. II, cTaB 4 II, cTaB 5. ynaH 11. cTas 1. a
(iii), 6 (ii), 1 (ii), 7, e (i), ¢ (ii), ctaB 2. cTaB 3. winan 12. cras 1. a, 6, 1, ¢, cTas 2. unax 13. cras 1. 1. wian
14. a, 6, a y Peny6nunu Llpaoj T'opu 3a anGaHcKku 1 pOMCKY je3UK NpUMEBYjy iaH 8. cTas 1. a (iii), a (iv),
6 (i), 6 @iv), 1 (iii), 1 (iv), 7 (iv), e (ii), ¢ (iii), T, x; wman 9. cras 1. a (ii), a (ii1), a (iv), 6 (ii), 6 (iii), i (ii), 1O
(>iii), m, craB 2. a, 0, 1, ctaB 3, wimaH 10. craB 1. a (iii), a (iv), a (v), I, cTaB 2. 6, 71, T, cTaB 3. a, cTaB 4. a, 1I,
craB 5. unaH 11. cras 1. a (iii), 6 (ii), i (ii), 7, e (i), ¢ (ii), craB 2. ctaB 3. unan 12. cras 1. a, 6, 1, ¢, cTras 2.
yjad 13. craB 1. 1.

2. Y Be3u ca wianoM 1.6 EBporicke moBesbe 0 pernoHaTHUM WM MalbUHCKAM je3nnuma, Cpouja n
Lpua T'opa uzjaBibyje na he ce TepmuH ’Teputropuja y K0joj Cy PeTHMOHATHHA UM MAHUHCKU je3ULH Y
ynoTpeOu’ OJHOCUTH HA MOJpydja y KOjUMa Cy PETHOHATHY WU MAbUHCKU jE3UIH Y CIIy>KOEHO] yIOT-
pedu y ckiajy ca HallMOHAJIHUM 3aKOHOIaBCTBOM.”

Yan 4.

OBaj 3aKOH CcTyna Ha CHary OcMOr jlaHa Off 1aHa o6jaBibmBama y ,,Ciyxk6eHom mmcty CLIT —
Mebynapoguu yrosopu”.
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89.

Ha ocHoBy umana 26. anuHeja 7. YcTaBHe moBesbe fipKaBHe 3ajemamne Cpo6mja m Llpaa T'opa,

AOHOCHUM

YKA3

O IIPOTJTAHNIERh Y 3AKOHA O PATU®UKAIININ CITIOPA3ZYMA UBMELY CABETA
MMHUCTAPA CPBMJE U IPHE I'OPE 1 BJAJTE PYMYHMNIJE O KAIINTAJTHOM
PEMOHTY, MOJEPHU3AIINIU U ITOBERABY UHCTAJIMCAHE CHATE
XUAPOATPEI'ATA XUAPOEHEPTETCKOT U INIOBUABEHOT CUCTEMA BEPIOAII 11

ITpormamasa ce 3akon o parucdukamuju Cnopaszyma n3meby CaBera muanucrapa Cpo6uje u Lipae
I'ope u Binage PymyHuje o kanuTanHOM pEMOHTY, MOJEepHU3alLUju U oBehawy UHCTaNKMCaHe CHAre Xuj-
poarperaTa XugpoeHepreTckor u niaosupoeHor cucreMa heppan 11, koju je gonena Ckynmtuna Cpbuje
u Lpue I'ope, Ha cequunu ox 21. nenem6Opa 2005. rogu=e.

IT 6p. 253
21. nenem6pa 2005. ropune
Beorpap

ITpencennuk
Cp6uje u Lipue T'ope
Cserto3ap Maposnh, c. p.

3AKOH

O PATUOUKAIIMIU CIIOPAZYMA USMEDLY CABETA MUHUCTAPA CPBUJE U LIPHE
I'OPE ! BJIAJJE PYMYHMJE O KAIIUTAIHOM PEMOHTY, MOIEPHU3ALININ U
HOBEBAIBY UHCTAJIMCAHE CHATE XNIPOATPETATA XUIPOEHEPTETCKOI' U
INIOBUIBEHOI CUCTEMA BEPIAII II

Yman 1.

Patudukyje ce Cnopaszym m3meby Casera munucrapa Cp6uje u Llpae T'ope n Brnasie Pymynunje o
KalKWTaTHOM PEMOHTY, MOJIEpHU3aLMjU U TOBehamwky NHCTANMCAHE CHAre Xujgpoarperara XujpoeHepreT-
ckor u miosua6eHor cucreMa beppan II, xoju je motnucan 19. centem6pa 2005. rogune y Bykypemrry, y

OpUTMHAIY HA CPIICKOM U PYMYHCKOM j€3UKY.

Yman 2.
Tekcr Ciopasyma y OpurvHaiIy Ha CPIICKOM je3HKY TJIacu:

CIIOPA3YM

N3MEDLY CABETA MUHUCTAPA CPBIJE U
HPHE I'OPE 1 BJAJE PYMYHMJE O
KAIIMTAJTHOM PEMOHTY, MOAEPHU3AIINIA
N INOBERABY UHCTAJIMCAHE CHATE
XUIPOATPETATA XUJIPOEHEPTETCKOI 1
INIIOBUABEHOT CUCTEMA BEPJAIL 1T

Caser munucrapa Cp6uje u Llpue T'ope u Bnana Py-
mynuje (y pammeMm Tekery: Crpane), umajyhu y Bumy
ofpenode:

— Cnopa3zyma uameby Brnage Counjanuctinuxe Pepe-
patuBHe PemyGnuke Jyrocnasuje u Bmage Conwmjanu-
crrmuke PenyGnuke PymyHuje o ycioBuma mpommpemsa

capafilbe y Kopullthewy XUAPOEHEepPreTcKOor NOTEHIU-
jama [lynaBa, nornucasor y bykypemry 19. ¢e6pyapa
1977. ropune (y fajbeM Tekcty: Cropazym u3 1977),

— Crnopaszyma usmeby Case3Hor usspiHor Beha
Ckymnmrune Conmjanucruuke PeneparusHe PenyGnuke
Jyrocnasuje u Bnage Conujanucruuke PenyGnuke Py-
MyHHje O Ja/beM NpOUIMpeY capajibe y Kopullthemwy
XUPOEHEPreTCKOr NoTeHnyjana JJynasa, MOTIUCAHOT
Beorpany 22. maja 1987. ropune (y gamem texcry: Cro-
pasym u3 1987),

Yy KeJbu:

— Ja ce IITO INOTIYHUje KOPUCTH XUAPOCHEPreTCKH
noreHuynjan lynasa,
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— Jla ce MOoOO0JBIIAjy XUAPOEHEPreTCKe KapaKTepH-
CTHKE eJIeKTpaHa XHAPOEHEPreTCKOr M IUIOBUAOEHOT
Cucrema Beppan II (y gammeMm Tekcry: Cucrem heppan
1D,

— na ce nmoBeha creneH CUrypHOCTH Y pajy XUApO-
arperarta y eixektpanama Cucrema beppam II,

— Ja ce NPOAYXH BEK Tpajama XHApoarperara y
enexktpanama Cucrema heppan II,

— ma ce ouysa 3Havaj Cucrema beppan II y okBupy
EHEPreTCKOr CUCTEMa CBaKe 3eMJbe,

noroopuiie cy ce o cinenehem:

Ynan 1.

CrpaHne cy cariacHe ja:

JaBHO npepy3ehe 3a NpPOU3BOABY XUAPOEIEKTPUYHE
eHepruyje ,, beppan” — ca cepurem y Knagosy (y gamem
TEKCTYy: CPICKOLPHOTOPCKU WHBECTUTOpP), Yy CaCTaBy
JaBHor npenyseha ,,Enexkrponpuspena Cp6uje” — Beo-
rpaj

u

Sucursala Hidrocentrale ,,Portile de Fier” — ca cegumi-
TeM y JJpo6eta TypHy CeBepuny (y fajbeM TEKCTY: py-
MYHCKH WHBECTHTOp), ,Societatea comerciala Hidro-
electrica S.A.” — ByKypelir, y cBOjCTBY HUHBECTUTOPA, HA
ocHOBY uiaHa 20. Tauka 2. Cnopasyma u3 1977. n y yc-
JIOBMa OBOT CIopa3yMa:

U3BpIIEC KANUTAIHU PEMOHT U MOJIEpHU3ALH]y ca MOo-
BehameM mHcTanmucane cHare cBakor Xujpoarperara y
xuapoenekTpanama Cucrema heppan II, y nusmy no-
pehama crenmeHa CHIypHOCTH M WHCTalIMCaHE CHAre y
OBHUM eJIeKTpaHaMa y CKJIajly ca TEXHUIKOM JOKyMeHTa-
LUjOM, y ycIOBHMA NpeiBubeHNM y uiany 6. OBOT CIO-
pasyma.

Ynan 2.

CrpaHe cy caryiacHe fa CpPICKOLPHOIOPCKHM M PY-
MYHCKH MHBECTUTOp HU3BpIIE KANHUTAIHU PEMOHT, MO-
AepHHM3anyjy u mosehame WHCTaINCaHe CHAre XWapo-
arperara, CBaku y CBOjUM xupapoeiekTpaHama Ha Cuc-
temy bDeppan II mpema morpebama W AMHAMHYKOM
IJIaHy CBAaKOI MHBECTUTOPA M f1a CBAaKH HMHBECTUTOP
CHOCH TpPOIIKOBE NOTpeOHEe 3a WM3BObeme pajjoBa Ha
CBOjOj CTpaHH.

Ynan 3.

CpICKOLPHOTOPCKY ¥ PYyMYHCKH HHBECTUTOP, Y CKJIa-
Iy ca OBHUM CIOpa3yMoM, 3akibyurhe YroBop Kojum he
perynucaTu cBa MebycoOHa paBa 1 00aBe3e y Be31 ca Ka-
MIATATHAM PEMOHTOM, MOIEpPHH3ANMjoM U moBehameM
UHCTaJIICaHe CHAre XUjipoarperara.

Ynan 4.

1. Crpane cy carnacHe jja u3BOobeme pajoBa INpe-
BubeHNX 4iIaHOM 1. OBOr cropasyma M eKcIuioaranuja
MOACPHU30BaHUX Xuapoarperara Hehe yTunat Ha
nmpaBa U 00aBe3e MHBECTHTOpa y KopHinhemy pacio-
JIOXXHMBOT XUJIPOCHEPreTCKOr MmoTeHuujana JlyHaBa Ha
Cuctemy beppan II y ycnouma npepsubennm Crnopa-
3ymoM u3 1987. u Konsenuuje usmeby CaBesHne Bnajie
Cagesne Pemy6nuke Jyrocmasmje n Bnage Pymynnmje o
eKCIUIOATAlUju M Ofp>KaBawby XHAPOCHEPreTCKUX U
nmoupbennx Cucrema heppan I u Beppan I, nornm-
cane 16. maja 1998. y [po6era Typny Cesepuny (y
nambeM Tekcry: KonBennuja 3 1998).

2. CpHCKOUPHOTOPCKM M PYMYHCKH HWHBECTUTOP
yTBpauhe YroBopowm npenBuheHrM WIaHOM 3. OBOT CIIO-
pasyMma HayHH IOfieJie XUIPOCHEePreTCKOr MOTEHIMjala
JynaBa Ha paBe pmenoBe Ha Cucremy beppan II 3a
BpeMe u3Bohema u noce 3aBplieTKa pajoBa npejasube-
HUX 4JIaHOM 1. OBOT criopasyma.

3. CpHCcKOLpPHOTOPCKUM M PYMYHCKH HMHBECTUTOP
yTBpanhe 3ajeHUYKY, XHIPOCHEPreTCKe KapaKTepH-
CTHKe MOJIepPHI30BAaHUX XUApoarperata. [IpojekToBane
TEXHHYKE KapaKTEPHUCTHKE MOJCPHU30BAHUX XHUIPOAT-
perara yrBpauhe ce YroBopoM npeasubeHnM WiaHoM 3.
OBOT CIIOpa3yma.

Ynan 5.

CpICKOLPHOTOPCKA U PYMYHCKU WHBECTUTOD CY
o6aBe3HN f1a cBakW Ha cBOjoj crpanu Cucrema Heppan
I opraHu3yjy pajgoBe y cmuciy oppepaba unaHa 1. u
yjiaHa 2. OBOT CIOpa3yMma, TakKoO Jia HE OMETajy eHep-
TeTCKY €KCIUloaTalyjy, NPOIyIITakbe BEIUKUX BOJA U
IIIOBUAIOY y cKJIafy ca Beh 3aKk/byuyeHMM JOKyMEHTHMa
u3Meby aBe crpaHe unu usMeby umHBecTuTOpa U Aa HE
yrpo3e cTabuITHOCT TIIaBHOT 00jeKTa.

Ynawn 6.

CrpaHe cy caryiacHe fa CPICKOLPHOIOPCKHM M PY-
MYHCKH MHBECTHTOp H3BpIIe CBoje oOaBe3e yTBpbeHe
yjaHoM 1. oBor cnopa3yma Ha cnefehu HauuH:

A. CprcKOLpPHOTOPCKY UHBECTUTOP

a) ma o0e30equ m3pajy NOTpeOHE TEXHUYKE JOKY-
MEHTalMje 332 KaluTajalHu PEMOHT, MOJICPHU3ALU]Y U T10-
Behame nHCTaNUCaHe cHare Xujpoarperara y cpIcKoup-
HOTOPCKHM XHIPOEJIEKTpaHama,

6) ma obe36enn W3BObewme pajoBa HA CPIICKOLPHO-
TrOpCKOj Teputopuju npeasubene ymanom 1. oBor cho-
pasyma,

B) Aa 3a cBe BpeMme Tpajama Cucrema Beppam II
06e36eu eKcIIoaTanyjy, ofp>KaBambe U 3aMeHy WU pe-
KOHCTPYKIMjy ypebaja 1 pagoBa Ha CPICKOIPHOTOPCKO]
TEpUTOPHUjU NpeaBubeHNX YiaHoM 1. OBOr criopa3zyma,

I) Ja CHOCH E€BEHTyaJlHe IITEeTe KOje HAaCTaHy W3-
BobemeM pajoBa npeaBubeHnx Taukom A. nop 6) oBor
YJlaHa M eKCIUI0ATalujOM MOJICPHM30BaHUX XHUIpoarpe-
rara.

b. PymyHckn nHBECTHTOD

a) fa o6e3bequ u3pajy NOTpeOHE TEXHUUKE TOKY-
MEHTalHje 3a KaUTAIHA PEMOHT, MOJIEpPHI3aLIHjy U TIO-
Behame mHCTanmucane cHare xumoapoarperaTta y pyMyH-
CKUM XHfIpOeJIeKTpaHama,

6) na ob6e36enu U3BOhewme pagoBa HA PYMYHCKO] Te-
puTopuju npensubeHe yiaHoM 1. oBor cnopasyma,

B) na 3a cBe BpeMe Tpajama Cucrema beppan II
06e36eu eKcIuIoaTanyjy, ofp>KaBame 1 3aMeHy WU pe-
KOHCTPYKIMjy ypebaja u pajoBa Ha pyMyHCKO] TEpPHUTO-
pyju pefBubeHUX WiaHOM 1. OBOT criopasyma,

I) Ja CHOCH €BEHTYyaJHe IITeTe KOje HacTaHy W3-
BobeweM pajjoBa npefaBubeHnx TaukoM b. nop 6) oBor
YjaHa ¥ eKCIUIOaTalljoM MOJICPHU30BaHUX XUApoarpe-
raTa.

Ynau 7.

Crpane cy carjacHe Aa pafgyl paquoHaIHW3anyje u
CMameha TPOLIKOBa W3BObema pajoBa NpeaBrbeHux
4jaHoM |. OBOT cmopa3yma MHBECTUTODPH, MOIITYjyhu
Baxkehe 3aKOHCKe MPOIHUCE JIBE 3eMJbE, MOTY [1a KOPUCTE
cBe OOJHMKE capafie Kao IITO Cy 3ajeJHHYUKe JIUIITA-
nyje, capajmwa usmeby dupmu u3 Cp6uje u Lipue I'ope u
Pymynmje, mebycobno kKpemuTupame win Kopuirheme
KpemuTa o Tpeher nuna, JUPEKTHU TPrOBHHCKH YroO-
BODH, OCHIBakE MEIIOBUTHUX Npeny3eha, nty.

Ynamn 8.

Crpane cy carmacHe Jia CPICKOIPHOTOPCKM H Y-
MYHCKH HHBECTUTOP, Y IUJbY OTKJIamama TelKoha Koje
Ou MOLJIe yCIIOpUTH U3BObheEre pajjoBa, MOry MebycoGHO
BPILIMTH T03ajMHAlle Marepujana, ypebaja, onpeme, pe-
3epBHUX JI€NIOBa, TOpUBA, CHEPruje W MPYKATH yCIyre
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o u3Hoca og, 2.000.000 (mBa munnona) USD roguinme 3a
CBaKy CTpaHy, 1oJ| ycinoBuMma koju he ce yrBpauTu yro-
BOpHuMa u3Meby nHBECTHTOpA.

Ynan 9.

CpIICKOLPHOTOPCKO-PYMYHCKA MEIIOBUTA KOMICH]a
3a Beppan ocHoBaHa nmo umnany 11. Cnopasyma usmeby
Counmjanuctmuke PepeparnBue Penybnuke Jyrocnasuje
u Haponue Peny6nuke PymyHuje o u3rpajmsu U eKCIio-
atammju XuppoeHepreTckor m mioBuaoeHor Cucrema
Teppan Ha penu Jdynas on 30. HoBeMOpa 1963. ropune
(y mammem Tekcry: Memosuta komucuja) he ce crapatn
O NpPUMEHHU OBOI' cropa3yma u YroBopa Koju he ce 3a-
KJby4uTH u3Meby uHBecTHTOpA, y CKJIafy ca 4JaHOM 3.
OBOT cIIOpa3yma.

MemoBuTa KoMmucruja he pemiaBaTé W €BEHTYaIHE
ciopoBe m3Mmeby mHBecTHTOpa KOjU MOry HacTaTH y
Be3W ca u3BObemeM pajoBa mnpenBubeHmx wiaHoMm 1.
OBOT CIIOpa3yMa, Kao U y Be3H eKCIuloaTanyuje MojiepHHU-
30BaHUX XHUJpoarperatra y ciydajeBUMa M OKBHpUMa
npegsubenum Yrosopom usmeby unsecturopa.

Ynan 10.

Y cnyudajy na jegHa op CTpaHa ofgpeiu Jpyror UHBeE-
CTUTOpPA YMECTO MHBECTUTOPA NpefBubheHor yiaHoM 1.
OBOI' CIOpa3yMa, cBa IlpaBa U obaBe3e yTBpheHe oBUM
CIIOpa3yMOM U YTOBOPOM 3akjbyuyeHUM u3Mmeby uHBe-
CTUTOpA IIPEHOCE CE Ha HOBOT' UHBECTUTOPA.

Yman 11.

EBeHTyanHa pa3MUMOMJIaXewa IPU TyMauewy U
NIPMMEHU OBOT cliopa3yMa pemlaBahe MemosuTa KoMu-
cuja. AKo ce y okBUpY MeloBure KOMUCHje HE IOC-
THUTHE carjacHOCT, CIOpHa nuTama pemaBahe Crpane
JUINIOMATCKUM IIyTEM.

Yman 12.

ITocne 3aBpuieTka u3Bobemwa pajioBa npenBubeHux
wraHoM 1. oBor cnopa3dyma Memosura KoMuchja he
CaAaYMHUTH 3alIMCHUKE KOjI/IMa he koHCcTaTOBaTH 3aBpuie-
TaK UCTHUX, MYIITambe Y TOTOH MOIEPHU30BAHMAX XHPO-
arperaTa u u3Bpllewme MehycoOHUX o06aBe3a WHBECTU-
TOpa NpeABrnheHNX OBIM CIIOpa3yMoM. 3anucHAIN he ce
nofHeTH Ha ycBajambe CTpaHamMa U CTYyIajy Ha CHary
JTaHOM 3aJIET CAOMIITEHa O IIXOBOM YCBajamby.

Ynan 13.

Crpane cy ce carnacuie fa [0 3aBpLIETKa pajioBa
KOj! Cy MpefMeT OBOT Cropa3yMa MpUIarofie u Mo moT-
pe6u npommpe oxpende Konsennuje n3 1998. y norneny
HOBUX €KCIUIOATallUOHUX KapaKTepHCTHKa XUApoarpe-
rara cucrema beppan IL

Ynan 14.

OBaj criopa3yM IOJHOCH ce Ha Ofjo0peme Yy CKiIafy
ca HallMOHAJIHUM 3aKOHCKHM IPOIUCUMA JIPXKaBe CBaKe
Crpane u cTynuhe Ha CHary faHoOM pa3MeHe 3aJie HC-
MEHe HOTE O YCBajamwy OBOT CIOpa3yMa.

CrniopasyMm ce npuMemyje 3a BpeMe u3Bobemwa pajjoBa
NpenBUbEeHNX y WiaHy 1. ¥ WwiaHy 2. OBOT Clopa3yMma.

ITornucano y Bykypemry gaHa 19. centem6pa 2005.
TOfMHE y /IBa OPUIMHAJIHA IPUMEpPKa Ha CPIICKOM H py-
MYHCKOM je3WKy, ¢ TUM fa 00a TeKcTa HMajy HCTY
BaXKHOCT.

3a CaBer MuHHCTapa 3a Bnany Pymynuje
Cp6uje u Lpnue T'ope

IIpenpar Ueanosuh, c.p. Jon Koppyn lllepem, c.p.

Yian 3.
OBaj 3aKOH CcTyna Ha CHary OcMOr jlaHa off AaHa o6jaBmpuBama y ,,Ciyx6enom smcry CHT -

Mebynaponnu yrosopu”.
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90.

Ha ocnoBy unana 26. anuHeja 7. YcrTaBHe moBesbe Jip:KaBHe 3ajepnuiuie Cpo6uja u Llpua I'opa,
TOHOCUM

YKA3

O MPOTJIAMIEY 3AKOHA O U3MEHHU 3AKOHA O IOTBPHUBAY
EBPOIICKE KOHBEHIIUJE O MEBYHAPOJTHOM BAXKEHY KPUBUYHUX
MPECYA, CA TOJALIMMA

IMpormamasa ce 3akoH 0 m3MeHm 3akKoHa O nmoTBphuBamy EBporicke konBeHiuje o mebyHa-
POMHOM BaKewy KpPUBHYHUX Mpecyfa, ca gofanuma, Koju je nonena CkynmruHa Cp6uje u Lpue Tope,
Ha cegHunu of 21. geuemoOpa 2005. roguHe.

I 6p. 262 IIpencenauk

21. peuem6pa 2005. ropune Cp6uje u Lpue I'ope

Beorpan Cseto3ap Maposuh, c. p.
3AKOH

O UBMEHMU 3AKOHA O ITIOTBPHEUBABY EBPOIICKE KOHBEHIIJE O
MEBYHAPOIHOM BAXKEILY KPUBUYHUX ITPECYJA, CA JOJAIIUMA

Ynan 1.

Y 3akony o noTBpbuBamy EBponcke koHBeHIuje 0 MebhyHaponHOM Baxkewy KpUBUYHUX IIPECY/a,
ca gogauuma (,,Cnyx6enu nuct CPJ — Mebynaponuu yrosopu”, 6p. 13/2002), unaH 3. Mema ce U IJ1acu:

. dmnan 3.

ITpunukoM npenaje uHcTpyMeHTa 0 paTugukauuju, Cpouja u llpua I'opa he usjasuru cnenehy pe-
3epBY:

Y cknapy ca unanom 61. cras 1. Kousennmje, Cpouja u Lipaa I'opa 3app:kaBa npaso fa ogduje n3-
BpIIEH:E Npecyfie: aKo CMaTpa fa ce AeJI0 OFHOCH Ha (PUCKATHO AEJI0; aKO je O HaBEe[[EHOM JeIy IpeMa
npaBy Cp6uje u Lipae ['ope Morao perraBaTi caMo aiMIHACTPATHBHU OPTaH; aKO Cy HAJJICKHA OPTaHU
Ip3kKaBe MOJIIbE OHEIN IIPECyAy Ha AaH Kaj OF 10 3aKOHY T€ JIp>KaBe KPUBUYHM ITOCTYIIAaK 3a KPUBUYHO
[eJI0 Ha KOje ce OJHOCH Tpecy/ia 6Mo 06yCTaBIbeH 300T 3aCTapesIOCTH; aKO je CAaHKIMja U3pedeHa y OIIy-
KaMma in absentia u ordonnaces penales, Kao u 1a ofg6uje npuMeHy wiaHa 8. kKaga Cpouja u Llpua ['opa nma
M3BOPHY HAIIEKHOCT ¥ fla Y TOM CIIy4ajy IpHU3HA caMo jeJHaKO IEjCTBO pafkhd KOje MPeKu/ajy WiId Of-
JIaxKy 3aCTapesiocT Koje ¢y U3BpUIEHE y Ip>KaBU MOJIUIbU.”

Ynau 2.

OBaj 3aKOH CcTyna Ha CHAary OCMOT jjlaHa Off maHa o6jaBibuBama y ,,Ciysk6eHom mmcty CLIIT —
Mehynaponnu yrosopu”.
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91.

Ha ocHoBy umana 26. anuHeja 7. YcTaBHe moBesbe fipsKaBHe 3ajemamne Cpo6mja m Llpaa T'opa,
JAOHOCUM

YKA3

O NPOTJTAHNIEY 3AKOHA O UBMEHU 3AKOHA O ITIOTBPLUBAILY
KOHBEHIIMJE O IPABY, TPAXKEBDY, SAINIEHU 1 KOHONCKAIIMIU ITPUXOJA
CTEYEHUX KPUMMHAJIOM

IIpornamasa ce 3akoH o0 u3MeHn 3akoHa o noTBphuBawy KoHBeHIMje 0 mpamwy, Tpaxkemwy, 3all-
JIeHW W KOH(pMCKANMju MPUXOfa CTEUeHNX KPUMHUHAIOM, Koju je goHena Ckymmtuaa CpOuje u Llpue
Tope, Ha cepannn op 21. geuem6pa 2005. roguHe.

IT 6p. 263 IMpencengauk

21. neuem6pa 2005. ropune Cp6uje u Lpue I'ope

Beorpan Csero3ap Maposuh, c. p.
3AKOH

O UBMEHU 3AKOHA O ITIOTBPHEUBAKBY KOHBEHIIMJE O ITPABY, TPAXKERY,
SAINVIEHA 1 KOHONCKAIIMIA ITPUXOJA CTEYEHUX KPUMHNHAJTOM

Ynan 1.

Y 3akony o noTBpbuBamy KoHBeHIMje 0 mpamy, Tpaxkewy, 3alVICHH U KOH(PUCKALMjA TPUXOia
credyeHnx KpumuHanoM (,,Ciyxx6enn muct CPJ — Mebynaponnau yrosopu”, 6p. 7/2002), wian 3. Mema ce
U TIIaCH:

,,dman 3.

ITpunvkoM npepnaje MHCTpyMeHTa O partudukanuju KoHBeHIHje O Ipamy, TpaXemwy, 3alIeHd U
KOH(pHUCKalMjU IPUXOfa cTeueHux kpuMuHanoM, Cp6uja u Llpaa I'opa he, y cknany ca unanom 40. ctaB
1. KonseHuyje, uzpasuru cneaehe pesepse:

— Y ckiajly ca 4iaHoM 14. craB 3, cTaBs 2. TOT 4ilaHa IpuMewuBahe ce caMo y 3aBUCHOCTH Of YCTaB-
HUX IIPUHIUIIA ¥ OCHOBHUX HaueJa npaBHor cucreMa Cpo6uje u Llpae T'ope;

— Hauunu ypyuema cycKuX fOKyMeHaTa HaBe[leHHUX Yy unaHy 21. craB 2. 6uhe go3Bomenu y Cp-
6ouju u Llpnoj I'opu camo ako cy nmpepnsubenu gpyruM OuUaTEpalHUM UM MYJITHIATEPATHUM yrOBO-
puma;

— Y ckuay ca unanom 25. cras 3, Cp6uja u Llpua T'opa u3jaBibyje ga y3 3aMOJTHUIE U JOKYMEHTa-
1Ijy KOJjOM ce IOTKpEIJbYjy 3aMOJIHULE, Tpeba 1a Oyje MPUIOXKEH IPEeBOJ, Ha CPIICKM UM €HIJIECKU je-
3UK;

— Y ckiapy ca uinaHoMm 32. craB 2, mH(pOpMAIlHje U TO0Ka3u Koje je mpemMa ToM noriasby KoHBeH-
nuje npyxuna Cpouja u Llpaa I'opa He cMejy ce, 6€3 IpeTXOogHe carjacHOCTU, KOPUCTUTH UM IIPOC-
nebuBaTy Off cTpaHe opraHa cTpaHe MOJIUIbE Y IPYTMM UCTparama WX HOCTYIIUMA, H3y3€B OHUX KOjU
Cy HaBEJICHU Y 3aXTEBY.”

Yman 2.

OBaj 3aKOH cTyna Ha CHary OocMOr jlaHa oOff AaHa o6jaBpuBama y ,,Ciyxk6enom mucry CHT -
Mebynapopuau yroBopu”.
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92,

Ha ocnoBy unana 26. anuHeja 7. YcraBHe moBesbe Jip:KaBHe 3ajepnuuie Cp6uja u Llpua I'opa,
JTOHOCUM

YKA3

O IPOTJTAHNIE Y 3AKOHA O UBMEHU 3AKOHA O ITIOTBPHLUBAILY
KPUBNYHOIIPABHE KOHBEHIIMJE O KOPYIIIIMJHU

ITpornamasa ce 3akoH 0 u3MeHn 3aKoHa o NoTBphuBamy KpuBnuHONpaBHe KOHBEHIIH]jE O KOPYII-
nuju, koju je nonena Cxymmruaa Cp6uje u Lpue lope, Ha cemanu of 21. genem6pa 2005. roguHe.

I1 6p. 264 ITpencennuk

21. peuem6pa 2005. roguHe Cp6uje u Lipre T'ope

Beorpap Cgero3ap Maposnuh, c. p.
3AKOH

O NIBMEHU 3AKOHA O ITIOTBPHUBAILY KPUBNYHOIIPABHE
KOHBEHIIMJE O KOPYIIIININ

Yan 1.
Y 3akony o norBpbuBawy KpuBununonpasHe KoHBeHIMje o Kopynumju (,,Cnyxk6enn muct CPJ —
Mehynapogau yrosopu™, 6p. 2/2002), unan 3. Opwuiie ce.

Yan 2.

OBaj 3aKOH cTyna Ha CHary OcMOT jlaHa Off maHa o6jaBibuBama y ,,Ciysxk6eHom mmcty CLIT —
Mebynapoguu yrosopu”.
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NPEINOPYYYJEMO HAIIA AKTYE/IHA U3JIAIbA

KpuBuunnm 3akonuk Pemybmmke Cpbumje . . . . . . . . . . . L 432,00 m.
[Tope3 ¥ U30ETaBABE TIOPE3A . . « « « e e e e e e e e e e e e e 648,00 p.
YcraBHa noBesba ApxkaBHe 3ajeguune Cpoujau Upualopa . . . . . .. . ... ... ... 259,20 n.
36upKa mpormnuca o MyTHAM HCIpaBaMa jyrOCIOBEHCKUX APXKABIBAHA . . . . . . . . . . . . 135,00 1.
30upKa Mpomnuca O CIpevaBamby MPAmha HOBIA. . . . . . o o v vt v vt e e e oo e oo e 135,00 &1
3akoH o0 ocHOBaMa Oe30eqHOCTH caoOpahaja HamyTeBUMa. . . . . . . . . .. ... ... 864,00 p1.
KomenTap 3akoHa 0 NpUBpeJHIM IPECTYIMMA ca CyICKOM IPAKCOM U PETUCTPOM

TIOJMOBA . . o o v v v e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e 486,00 1.
3aKOH O TPKUIITY XapTHja Of BPeJHOCTU U IPYruX (PMHAHCU]CKUX UHCTpyMeHaTa . . . . 135,00 ;.
JaBHU peqy 1 MUD, OPYKJ€ M MYHUIIEJA. . . . .« o oo e e e e e e e e e e e 648,00 1.
KomenTap 3akoHa O yIPABHUM CIIOPOBIAMA . . . . .« « « v v vttt e e e e e e e e e e 486,00 11
30upKa MPOMHUCA O TIATHOM TMPOMETY . « « « ¢ ¢« e e e e e e e e e e e e 324,00 p.
3aKkoH o IpxkaBibaHCTBY Pemybmuke Cpbuje . . . . . . . . . . . . ... 378,00 .
3aKOHU O MAPHUYHOM UM U3BPITHOM IMOCTYIIKY . . . « « « v v v vttt e e e e e e e e e e 604,80 n.
306upKa 3aKoHa U3 odjmactu mpaBocyba. . . . . ..o 216,00 m.
KomenTap 3akoHa 0 U3BpIIEHY KPUBHUHUX CAHKIM]A . . . . . « o o o o v v o oo oo e 270,00 g.
36mupka nmopeckux 3akoHa Penyonuke CpOuje ca KOMEHTAPOM . . . . . . . . o o o v v .. 734,40 m.
3aKOH 0 NIEH3HjCKOM U UHBAJIUJICKOM OCUTypamy ca KOMEHTAapoM U npaTehum

OPOMHCHAMA . « « « o o v e e e et e e e e e e e e e e e e e 680,40 n.
3aKOH 0 OOMUTAIMOHAM OTHOCHMA . . . . . v v v v v e e e e e e e e e e e e e e 864,00 m.
3aKkoH O Mmope3y Ha JIOfaTy BPEAHOCT €A KOMEHTAPOM . . . . « o o v v oo oo oo o e 594,00 p.
TecToBu 3a npunpemy, IpoBePY 3Hamwa U Nojlarambe UCIUTa KaHaujaTa 3a Bo3ade

MOTOpHUX Bo3uia Kareropuje A, b, LI, [1 m Bo3ade TpakTopa . . . . . . . . . o o v v .. 648,00 p.
[TpupyuyHuk 3a npunpemy u ocrnocobibaBame KaHAUaTa 3a B0O3a4e MOTOPHHUX

BO3MIIA CBUX KATETOPHMJA « « « v o o v v v i ettt e e e et e e e e e e 1296,00 7.
30upKa Mpomnmca 0 AyTOPCKOM 7 CPOITHUM TPABAMA . . . . .+« o o v v oo oo oo e e e 486,00 11
TIOpOAMYHM 3aKOH . . . . . . . . oottt it e e e e e 378,00 m.

IMopynoune cnaru na aapecy: JII CIY2KBEHU JIUCT CIT, Beorpan, Jopana Pucruha 1, nomranckn gax 33-45,

}/ tenedaxc 30-60-393 nmm 30-60-391, Texn. 30-60-310, 30-60-319, Texyhn pauyn 6p. 355-1001904-58
<«

JABHO ITPENY3ERE

CNY)XBEHU TIUCT

CPBEUMIE 1 HPHE I'OPE
11000 Beorpap, JoBana Puctuha 1

HAPYIIBEHMUIIA
OBHIM HEOTIO3UBO NMOPYIyjeMO:

Kmury mamsemo 1o npujeMy ymare. [Jokas o yniaTu ca HapyyoeHUIoM rnocnaTu Tejaegakcom 30-60-393.
Moryhzoct nnahama je 10 gana. Y ciydajy copa HajjiexkaH je ogrosapajyhu cyn y beorpapy.

AIPECATIOPYUHMOIAL . . . o . v vt v et et e e e e e e e e e

[TTTT]

Y. op.

1B (3a mpaBHa nuua) uinn Jlmanu 6poj (3a pusmyka auna)

(bpoj Texyher pauyna)
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JABHO ITPEQY3ERE

CNY)XBEHU TIMCT

CPBUIJE N UPHE I'OPE
11000 Beorpan, JoBana Pucruha 1

ITo3uBamo Bac Ha npeTnnaTy y 2006. ropunu Ha ,,Cnyxk6enu auct CUI™”, ,,Cnyx6enu auct CUT’
— Mebynapopuu yroBopu” 1 Ha eJeKTPOHCKO M3/1akhe OBUX IJlacuia.

,»Ciyx6enn smer CUI™, y 2006. ropunu, mounie aa ce o0jaBibyje Ha OCHOBY JAMPEKTHBA M
uHCcTpyKuuja EBponcke yHuje. Tako he KBanuTeTHe HpOMEHe cajjpXXuHe M (popMe IITAMIIAHOT U
HHTEpHeT u3nama ,,Ciayxo6eHor nucta CLII™ omoryhutu 3HaTHO jakiie npaheme ycBOjeHUX IMpomuca,
IIpe CBEera BhUXOBUX U3MEHA U IOIYHA.

[IpeTniiaToM Ha IITamMIaHa W3flamka CIyKOEHUX JIMCTOBAa U MebyHapogHMX yroBopa moOujaTe
MoryhHocT kopuithela MHTEPHET U3fama Koje Caip>Ku apXuBY CBUX cly:KOeHux riaacuna u Cpouje u
Lpue I'ope ox 1945. mo 2005.

Apxusa je y PDF ¢popmaty ca MoryhHourthy npetpaxuBama capKkaja Gpojena.

YnyTcTBO ce Halas3u Ha UHTEPHET afipec www.sluzbenilist.co.yu.

brnaroBpeMeHoM npeTniaToM Ha Hallla H3/lamba cTBapaTe YCJIOBE 3a CBOje YCIELIHO IOCIOBabE.

C nomroBameM, HdupexTop
JIT Cnyx6enu nuct CLII'
Jlazap Pahenosuh

3axrese caarn Ha agpecy: JII CJIY2KBEHMU JIMCT CLI, Beorpan, Josana Puctuha 1,
nomrancku ¢gax 33-45, renegakc 30-60-337, renedponn 30-60-338, 30-60-538

IIpernnara Ha Ciayxx6enu nuct CLII 3a 2006 ropuny: IIpernnara Ha Cinyxx6enu muct CLII 3a 2006 ropuny:

Cpouja - 23.450 uHapa | | [ |  Ilpma Fopa - 275,00 # | | | |
npuMepakxka M3HOC npuMepaka H3HOC

Texyhn pauys 3a ymnare u3 Cponje: Kupo pauys 3a ynnate u3 Lpne I'ope:

125-82-47 Arnac 6anka 505-211-0000001176-58 ATnacMOHT

3a kopuuthewe HHTEpHET apxuBe €JEKTPOHCKUX H3/lama IOCETHTE http://www.sluzbenilist.co.yu/pomoc_download.php e ce
HaJla3u KOMIUIETHO YIIYTCTBO 3a Kopuithewme U mnahame nHTEpHET M3aka Ciysk6eHor aucra CLT.

Y cnyuajy ciopa HajyexKaH je ogroBapajyhu cyn y beorpany.
ATPECATIOPYUMOIIAL . .« . o v vt vt i e it e e e e e e e e e e e e

(bpoj Texyher pauyna)
Yo op.

Tenedon-pake
[INB/MBP

TTornuc nopyunona

v 200 /ML.IL/

LI - Katanoruzaumja y nyonukauuju Hapopna 6uénuorexka Cp6uje, Beorpan 34 (497.11+497.16) (094.5)

CIIY2XKBEHM nuct Cp6uje u Lpue I'ope. Mebynaponuu Hacrasak ny6aukarnuje: Ciy>k6enu nuct Casesse PenyGnuke
yroBopH / rTaBHU ¥ OIrOBOPHU ypeanuk Jlazap Pahenosuh. — Jyrocnasuje. Mebynaponuu yroopu = ISSN 1450-9865
Ton. 1, 6p. 1 (14. peGpyap 2003) — Beorpap (JoBana Pucruha 1) : - _ ;
Jasno npenysehe Ciryxoenu nmuct Cpouje n Lipue T'ope, 2003 — ISSN 1451-4796 = CrtyskGenu e CpGuje u Lpue Tope.
. ; » MebynapopHu yrosopu
(Beorpap: llltamnapuja ,,bop6a”). — 26 cm
COBISS.SR-ID 113375756

N3paBau: JaBao mpepysehe Cnyx6ern nuct Cp6uje u Lpue I'ope, Beorpaa, Josana Pucrmha 1. ITom. ax 33-45.
JupexTop u rnasHu u ofrosopHu ypennuk JASAP PALTEHOBUh.
3amenuk rnasHor u ofrosopHor ypegauka 30PAH XKVMBKOBWH - Ypeguuk HATAIIA JEBPEMOBUR.
Tenedonn: Lenrpana 30-60-500; Ypeauumrso 30-60-334; Cayx6a mpertmuiare, Ten. u ¢akc 30-60-337 u 30-60-338;
Crnyxk6a ornaca, Tel. u ¢pakc 30-60-308 u 30-60-399 — [TMNB 100181191 — MaTuunu 6poj: 7006837
Iramna: ltammapuja,.bopba”
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